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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Lech löchá (1Mózes 12–17.) פָּרָשָׁת Íְל Ìֶל  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Isten megszólítja Ábrámot és megparancsolja neki: „Menj el országodból, 
szülőföldedről és atyád házából abba az országba, amelyet mutatok neked.” Ott, 
mondja Isten, Ábrám nagy néppé lesz. Ábrám feleségével, Szárajjal és 
unokaöccsével, Lóttal, elutazik Kánaán országába, ahol oltárt épít, és folytatja 
az Egyetlen Isten üzenetének terjesztését. (1Mózes 12:1–9.) 

• Egy éhínség Egyiptomba kényszeríti az első zsidót, ahol a gyönyörű Szárajt a 
fáraó palotájába viszik; Ábrám életét az menti meg, hogy fivérnek és nővérnek 
adják ki magukat. Az Örökkévaló által ráküldött csapások meggátolják az 
egyiptomi királyt abban, hogy hozzáérjen Szárajhoz, és meggyőzik őt, hogy 
adja vissza Szárajt Ábrámnak, és arannyal, ezüsttel és jószággal kártalanítsa a 
fivért, akiről végül kiderül az is, hogy a férje Szárajnak. (1Mózes 12:10–20.) 

• Visszaérkezvén Kánaán országába, Lót elválik Ábrámtól és letelepszik Szodoma 
gonosz városában, ahol rabul ejtik, amikor Kedorláómer és három szövetségese 
egyesített csapataikkal meghódítják Szodoma völgyének öt városát. Ábrám egy 
kis csapattal elindul unokaöccse megmentésére, legyőzi a négy királyt, majd 
áldásban részesül Málkicedektől, Sálém (Jeruzsálem) királyától. (1Mózes 13–14.) 

• Az Örökkévaló a „Részek Között” megpecsételi Ábrámmal kötött szövetségét, s 
eme aktus során megjövendöli neki Izrael népének száműzetését és üldöztetéseit 
(gálut), és rájuk hagyományozza a Szentföldet elévülhetetlen örökségül.  
 (1Mózes 15.)  

• Mivel Száraj tíz évvel az Országba való megérkezésüket követően még 
változatlanul gyermektelen, megkéri Ábrámot, hogy vegye feleségül szolgálóját, 
Hágárt. Hágár megfogan, pimaszul kezd viselkedni úrnőjével, majd, miután az 
keményen bánik vele, megszökik tőle. Csupán egy angyal tudja rábírni a 
visszatérésre, aki elárulja neki, hogy a fiától hatalmas nép származik majd. 
Ábrám 86 éves, amikor megszületik Ismáél. (1Mózes 16.) 

• Tizenhárom évvel később Isten Ábrám nevét Ábrahámra („tömegek atyja”) 
változtatja, Szárajét pedig Sárára („hercegnő”), és megígéri, hogy fiuk fog 
születni. Ettől a gyermektől, akit Izsáknak („nevetni fog”) neveznek el, származik 
majd az a nagy nemzet, akivel Isten az Ő különleges szövetségét fogja 
megalapozni. Isten parancsot ad Ábrahámnak, hogy metélje körül magát és 
leszármazottait, hogy „ez legyen a szövetség jele köztem és köztetek”.  
 (1Mózes 17.) 
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 וְאֶעֶשÍְׂ. אַרְאֶךָּ  אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל ,אָבִיÍ וּמִבֵּית וּמִמּוֹלַדְתÍְּ מֵאַרְצÍְ לÍְ לÌֶ אַבְרָם אֶליְהֹוָה  מֶרוַיֹּא
  )ב- א, בראשית יב(. בְּרָכָה וֶהְיֵה ,שְׁמÍֶ וַאֲגַדְּלָה וַאֲבָרֶכÍְ גָּדוֹל לְגוֹי

Az Örökkévaló ezt mondta Ábrámnak: „Menj el magadért országodból, 
szülőföldedről és atyád házából arra a földre, amelyet mutatok neked! 
Nagy néppé teszlek, és megáldalak, naggyá teszem nevedet, és te légy 
áldássá....” (1Mózes 12:1–2.)  

Íְל Ìֶל – ...Menj el magadért... – Íְוּלְטוֹבָת Íְלְהַנָּאָת – A hasznodért és a 
jólétedért. – לְגוֹי גָּדוֹל Íְׂוְשָׁם אֶעֶש – Ott nagy néppé teszlek, – וְכַאן אִי אַתָּה זוֹכֶה לְבָנִים 
– de itt nem lesz gyereked. – בָּעוֹלָם Íֲוְעוֹד שֶׁאוֹדִיעַ טִבְע – Továbbá, ezáltal híressé 
teszlek a világban. 

וֹי גָּדוֹלוְאֶעֶשÍְׂ לְג  – …Nagy néppé teszlek... – Ìֶלְפִי שֶׁהַדֶּר – Mivel a vándorlás – 
 a – מְמַעֶטֶת פְּרִיָּה וּרְבִיָּה – :három dolognak árt – גּוֹרֶמֶת לִשÎְׁשָׁה דְּבָרִים
gyermeknemzésnek, – וּמְמַעֶטֶת אֶת הַמָּמוֹן – a vagyonnak, –  ֵּׁםוּמְמַעֶטֶת אֶת הַש  – és a 
hírnévnek, – ּשׁ בְּרָכוֹת הַלָּלוÎָׁהֻזְקַק לְש Ìָלְכ – ezért szükség volt e három áldásra: – 
וְעַל  – ,vagyonra – וְעַל הַמָּמוֹן – ,gyerekekre – עַל הַבָּנִים – ígéretet kapott – שֶׁהִבְטִיחוֹ 
 .és hírnévre – הַשֵּׁם

Íֶוַאֲבָרְכ – ...megáldalak... – בְּמָמוֹן – Vagyonnal. – בְּרֵאשִׁית רַבָּה – A [Midrás] 
Brésit rábá alapján1. 

 Az áldások – הַבְּרָכוֹת נְתוּנוֹת בְּיָדés te légy áldássá. – Íְ... – וֶהְיֵה בְּרָכָה
átadatnak a te kezedbe. – עַד עַכְשָׁו הָיוּ בְיָדִי –Mostanáig az Én kezemben voltak, – 
 וּמֵעַכְשָׁו – .és téged – וְאוֹתNoét, – Íְ – וְאֶת נֹחַ  – ,megáldottam Ádámot – בֵּרַכְתִּי אֶת אָדָם
–Mostantól – אֶת אֲשֶׁר תַּחְפּוֹץ Ìֵאַתָּה תְבָר – te fogod megáldani azt, akit akarsz. 

גוֹי גָּדוֹלוְאֶעֶשÍְׂ לְ  – :Egy másik magyarázat – דָּבָר אַחֵר –  – Nagy néppé teszlek – 
 – ,”ezért mondjuk [az Ámidá imában]: „...Ábrahám Istene – זֶה שֶׁאוֹמְרִים אÎֱהֵי אַבְרָהָם
Íֶוַאֲבָרְכ – megáldalak – הֵי יִצְחָקÎֱזֶה שֶׁאוֹמְרִים א – ezért mondjuk: „...Izsák Istene”, – 
Íֶוַאֲגַדְּלָה שְׁמ – naggyá teszem nevedet – הֵי יַעֲקֹבÎֱזֶה שֶׁאוֹמְרִים א – ezért mondjuk: 
„...Jákob Istene”. – יָכוֹל יִהְיוּ חוֹתְמִין בְּכֻלָּן – Befejezhető-e az áldás mindhármukkal? – 
תְמִיןבÍְּ חוֹ  – ,és te légy áldássá – וֶהְיֵה בְּרָכָה – :Erre az van írva – תַּלְמוּד לוֹמַר  – veled 
[Ábrahámmal] fejezzük be az áldást2, – א בָהֶםÎְו – és nem velük. 

Íְמֵאַרְצ – ...országodból... – א כְבָר יָצָא מִשָּׁם עִם אָבִיוÎֲוַה – Nemde eljött már 
onnan [Úr Kászdimból] apjával együtt, – וּבָא עַד חָרָן – és eljött egészen Cháránig?3 – 
 Távolodj el„ – הִתְרַחֵק עוֹד מִשָּׁם – :Hanem így mondta Ő neki – אֶלָּא כÌָּ אָמַר לוֹ 
mégjobban onnan [Úr Kászdimból] – Íוְצֵא מִבֵּית אָבִי – és gyere el apád házából 
[Cháránból]!” 

                                                 
1 39:11. 
2 „Áldott vagy Te, Örökkévaló, Ábrahám védelmezője!” 
3 1Mózes. 11:31. 
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Îא גִלָּה לוֹ  – !arra a földre, amelyet mutatok neked... – אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ 
כְּדֵי לְחַבְּבָהּ  – ,Nem fedte fel neki rögtön a földet [ahová mennie kell] – הָאָרֶץ מִיָּד
 – és adjon neki jutalmat – וְלָתֵת לוֹ שָׂכָר – ,hogy megkedveltesse a szemében – בְּעֵינָיו
 – כַּיּוֹצֵא בוֹ  – .minden egyes [további isteni útmutató] szóért – עַל כָּל דִּבּוּר וְדִבּוּר
Hasonlóképpen: – אֲשֶׁר אָהַבְתָּ אֶת יִצְחָק Íְאֶת יְחִיד Íְאֶת בִּנ – „...fiadat, az egyetlent, akit 
szeretsz, Izsákot...”.4 –  ֹכַּיּוֹצֵא בו – És ugyanígy: – Íעַל אַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁר אוֹמַר אֵלֶי – „...az 
egyik hegyen, amelyet majd megmutatok neked.”5 –  ֹוְכַיּוֹצֵא בו – Szintén: –  וּקְרָא
Íאֵלֶיהָ אֶת הַקְּרִיאָה אֲשֶׁר אָנֹכִי דּוֹבֵר אֵלֶי – „...és intézd hozzá a kiáltványt, amit majd 
mondok neked!”6 

 
 )ג, בראשית יב(. וְנִבְרְכוּ בÍְ כֹּל מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה ,רוַאֲבָרֲכָה מְבָרְכֶיÍ וּמְקַלֶּלÍְ אָאֹ 

Megáldom, aki téged áld és megátkozom, aki téged átkoz, és benned 
legyen áldott a föld minden nemzetsége. (1Mózes 12:3.) 

Íְוְנִבְרְכוּ ב – és benned legyen áldott. – יֵשׁ אַגָּדוֹת רַבּוֹת – Számos aggádikus 
magyarázat létezik erre, –  ֹוְזֶהוּ פְּשׁוּטו – az egyszerű jelentés azonban ez: –  אָדָם אוֹמֵר
 Legyél olyan, mint„ – תְּהֵא כְּאַבְרָהָם – :Egy ember azt mondja a fiának – לִבְנוֹ 
Ábrahám.” – וְכֵן – [Ez a kifejezés mindig] ezt jelenti – שֶׁבַּמִּקְרָא Íְכָּל וְנִבְרְכוּ ב –
vönivröchu vöchá [valahányszor megjelenik] a Szentírásban. –  ַוְזֶה מוֹכִיח – A 
következő [kifejezés] bizonyíték erre: – יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר Ìֵיְבָר Íְּב – „Általad fog Izrael 
[népe] áldani, mondván: –  ִהÎֱא Íְים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁהיְשִׂימ  – Tegyen Isten téged 
olyanná, mint Efráimot és Menassét.”7 

 
וְאַבְרָם בֶּן חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁבְעִים שָׁנָה בְּצֵאתוֹ  ,וַיֵּלÌֶ אִתּוֹ לוֹט הוָ הֹ וַיֵּלÌֶ אַבְרָם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו יְ 

  )ד, בראשית יב(. מֵחָרָן

És elment Ávrom, amint szólt hozzá az Örökkévaló és vele ment Lót; 
Ávrom pedig hetvenöt éves volt, midőn elment Chóronból. (1Mózes 12:4.) 

 
 אֲשֶׁר הַנֶּפֶשׁ וְאֶת רָכָשׁוּ אֲשֶׁר רְכוּשָׁם כָּל וְאֶת אָחִיו בֶּן לוֹט וְאֶת אִשְׁתּוֹ  שָׂרַי אֶת אַבְרָם וַיִּקַּח
  )ה, בראשית יב(. כְּנָעַן אַרְצָה וַיָּבֹאוּ כְּנַעַן אַרְצָה לָלֶכֶת וַיֵּצְאוּ ,בְחָרָן וּעָשׂ

                                                 
4 Uo. 22:2. 
5 Uo. 
6 Joná 3:2. 
7 1Mózes 48:20. Tehát a Íְוְנִבְרְכוּ ב, Ìֵיְבָר Íְּב  (vönivröchu vöchá, böchá jöváréch) kifejezés – 

Benned [vagy általad] lesz áldott – arra a személyre vonatkozik, akit az áldás 
megszemélyesít. 
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Fogta Ábrám Szárajt, a feleségét, és Lótot, a testvére fiát, és minden 
vagyonukat, amit szereztek, és a lelkeket, amelyeket Háránban 
készítettek, és elindultak, hogy Kánaán földjére menjenek. El is érkeztek 
Kánaán földjére. (1Mózes 12:5.) 

שֶׁהִכְנִיסוּם תַּחַת כַּנְפֵי  – ...amelyeket Háránban készítettek... – אֲשֶׁר עָשׂוּ בְחָרָן
רָהָם אַבְ  – ,Vagyis a Söchiná (isteni dicsfény) szárnya alatt vitték be őket – הַשְּׁכִינָה
רָה מְגַיֶּרֶת הַנָּשִׁים – Ábrám betérítette [az egyistenhitre] a férfiakat – מְגַיֵּר אֶת הָאֲנָשִׁים  וְשָֹ
– és Száraj betérítette a nőket, – וּמַעֲלֶה עֲלֵיהֶם הַכָּתוּב – ezért fogalmaz így az Írás – 
 Az egyszerű – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – .mintha készítették volna őket – כְּאִלּוּ עֲשָׂאוּם
magyarázat pedig, – עֲבָדִים וּשְׁפָחוֹת – [az ּעָשׂו (ászá – készítettek) egyenlő a 
szereztékkel, azaz] a szolgálókra és a szolgálónőkre vonatkozik, – שֶׁקָּנוּ לָהֶם – akiket 
megvettek, –  ֹכְּמו – mint [a következő versben]:8 – עָשָׂה אֵת כָּל הַכָּבוֹד הַזֶּה – 
„…szerezte (ászu) ezt az egész gazdagságot”, – וְיִשְׂרָאֵל עוֹשֶׂה חָיִל – „…mialatt Izráel 
megszerezte erejét”9 – לְשׁוֹן קוֹנֶה וְכוֹנֵס – a megszerzés és a birtokbavétele kifejezése. 

 
  )ו, בראשית יב(. בָּאָרֶץ אָז וְהַכְּנַעֲנִי ,מוֹרֶה אֵלוֹן עַד שְׁכֶם מְקוֹם עַד בָּאָרֶץ אַבְרָם וַיַּעֲבֹר 

Majd áthaladt Ábrám az országon egészen Schem helységig, Móre 
terebintusáig. Akkor még a kánaánita volt ezen a földön. (1Mózes 12:6.)  

אָרֶץוַיַּעֲבֹר אַבְרָם בָּ   – ... Majd áthaladt Ábrám az országon... – ּנִכְנַס לְתוֹכָה – 
Keresztül haladt rajtaעַד מְקוֹם שְׁכֶם – ...Schem helységig... – לְהִתְפַּלֵּל עַל בְּנֵי יַעֲקֹב – 
Hogy imádkozzon Jákob fiaiért – כְּשֶׁיָּבֹאוּ לְהִלָּחֵם בִּשְׁכֶם – amikor majd harcolni 
jönnek Schembe.10 

 – .Ez [is ugyanúgy] Schem – הוּא שְׁכֶם – ...Móre terebintusáig... – אֵלוֹן מוֹרֶה
 a Gerizim és – הַר גְּרִיזִים וְהַר עֵיבָל – Megmutatta [Ábrámnak az Örökkévaló] – הֶרְאָהוּ
Évál hegyeket [melyek Schem mellett fekszenek], – קִבְּלוּ יִשְׂרָאֵל שֶׁשָּׁם  – ahol majd 
magukra veszik – שְׁבוּעַת הַתּוֹרָה – a zsidók a Tóra esküjét.11 

הָיָה  – .Akkor még a kánaániták voltak ezen a földön... – וְהַכְּנַעֲנִי אָז בָּאָרֶץ
 Sém – מִזַּרְעוֹ שֶׁל שֵׁם – Elfoglalják akkor Izrael földjét – הוֹלÌֵ וְכוֹבֵשׁ אֶת אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל
leszármazottjától, – שֶׁבְּחֶלְקוֹ שֶׁל שֵׁם נָפְלָה – ugyanis Sém része lett ez, –  כְּשֶׁחִלֵּק נֹחַ אֶת
 – ahogy írva van:12 – שֶׁנֶּאֱמַר – ,mikor Noé elosztotta a földet fiai között – הָאָרֶץ לְבָנָיו

Ìֶשָׁלֵם וּמַלְכִּי צֶדֶק מֶל  – „És Málkicedek, Sálém királya...” [Málkicedek Sém, Noé fia 
volt, Sálem pedig Jeruzsálem]. – Ìָלְפִיכ – Ezért – וַיֹּאמֶר אֶל אַבְרָם – ezt mondta az 

                                                 
8 1Mózes 31:1. 
9 4Mózes 24:18. 
10 1Mózes 34. 
11 5Mózes 11:27., 27:11-26. 
12 1Mózes 14:18. 
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Örökkévaló Ábrámnak: – אֶתֵּן אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת Íֲלְזַרְע – „A te utódaidnak fogom adni 
ezt a földet!”,13 – Íעָתִיד אֲנִי לְהַחֲזִירָהּ לְבָנֶי – vagyis a jövőben visszaadom ezt fiaidnak, 
 .akik Sém utódai – שֶׁהֵם מִזַּרְעוֹ שֶׁל שֵׁם –

 
. הַנִּרְאֶה אֵלָיו וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ לַיהֹוָה ,וַיֵּרָא יְהֹוָה אֶל אַבְרָם וַיֹּאמֶר לְזַרְעÍֲ אֶתֵּן אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת

 )ז, בראשית יב(

És megjelent az Örökkévaló Ábrámnak és így szólott: „A te 
magzatodnak adom ezt az országot.” És oltárt épített ő ott az 
Örökkévalónak, aki megjelent neki. (1Mózes 12:7.) 

 Hálaadásul] – עַל בְּשׂוֹרַת הַזֶּרַע – .És oltárt épített ő ott – וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ 
születendő] gyermekeinek híréért – וְעַל בְּשׂוֹרַת – és azért a hírért, – אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל – 
[hogy örökölni fogják] Izrael földjét. 

 
הָעַי מִקֶּדֶם וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ בֵּית אֵל מִיָּם וְ  ,וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה מִקֶּדֶם לְבֵית אֵל וַיֵּט אָהÎֳה

 )ח, בראשית יב(. לַיהֹוָה וַיִּקְרָא בְּשֵׁם יְהֹוָה

És onnan tovább ment a hegységbe Bét-Éltől keletre, és felütötte sátrát; 
Bét-Él volt nyugatra, Áj keletre; ott oltárt épített az Örökkévalónak és 
szólította az Örökkévaló nevét. (1Mózes 12:8.) 

 Ez arra utal, hogy] – אָהֳלוֹ  – .És onnan tovább ment – וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם
továbbvitte14] a sátrát. 

 Vagyis Bét-Éltől – בְּמִזְרָחָהּ שֶׁל בֵּית אֵל – .Bét-Éltől keletre – מִקֶּדֶם לְבֵית אֵל
keleti [irányba], –  ֵל בְּמַעֲרָבוֹ נִמְצֵאת בֵּית א  – minél fogva Bét-Él [új táborhelyétől] 
nyugatra esett, – הוּא שֶׁנֶּאֱמַר – és ezért áll az [a szövegben], hogy: – בֵּית אֵל מִיָּם – 
„Bét-Él volt nyugatra.” 

 – .[sátrát (nőnemben)] (ohálá) אָהֳלָהּ :Itt az áll – אָהֳלָהּ כְּתִיב – .sátrát – אָהÎֳה
 a – נָטָה אֶת אֹהֶל אִשְׁתּוֹ  – először [Ennek pedig az az oka, hogy Ábrám] – בַּתְּחִלָּה
felesége sátrát verte fel –  ֹאֶת שֶׁלּו Ìַּוְאַחַר כ – és csak utána a sajátját.15 

 – ,Profetikus látomása volt arról – נִתְנַבֵּא – .ott oltárt épített – וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ 
 ott [átmeneti] vereséget fognak – לְהִכָּשֵׁל שָׁם – hogy leszármazottai – שֶׁעֲתִידִין בָּנָיו
                                                 
13 Uo. 12:7. 
14 A וְיֶעְתַּק (vöjeták) azt jelentené, hogy „tovább ment/elköltözött”, vagyis az ige magára a 

cselekvőre utalna. A וַיַּעְתֵּק (vájáték) ezzel szemben azt jelenti, hogy 
„elvitt/elköltöztetett” valami mást. 

15 A szó ilyen formában, de eltérő pontozással jelentheti ugyan a „sátrát” hímnemű alakját 
is, mivel azonban ez a betűrend (amennyiben a pontozástól eltekintünk) inkább jelöli a 
nőnemű alakot, ezért Rási az értelmezésnél is ebből indul ki, vagyis azt állítja, hogy 
ábrám először a felesége sátrát verte fel, összhangban a Bölcsek tanításával (Chulin 
84b.): „Egy férfinak a feleségét még önmagánál is jobban kell tisztelnie.” 
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szenvedni – עַל עֲוֹן עָכָן – Áchán vétke16 miatt, – וְהִתְפַּלֵּל שָׁם עֲלֵיהֶם – ezért imádkozott 
értük azon a helyen. 

 
 )ט, בראשית יב(. ם הָלוÌֹ וְנָסוֹעַ הַנֶּגְבָּהוַיִּסַּע אַבְרָ 

És Ábrám tovább haladt, folyvást dél felé. (1Mózes 12:9.) 

יוֹשֵׁב כַּאן  – .Szakaszonként – לִפְרָקִים – .tovább haladt, folyvást – הָלוÌֹ וְנָסוֹעַ 
וְנוֹסֵעַ  – ,Nagyjából egy hónapot töltött el [az egyes állomáshelyeken] – חֹדֶשׁ אוֹ יוֹתֵר
 és valahol máshol verte fel a – וְנוֹטֶה אָהֳלוֹ בְּמָקוֹם אַחֵר – ,majd továbbutazott – מִשָּׁם
sátrát. – וְכָל מַסָּעָיו הַנֶּגְבָּה – De végig dél felé tartott, – לָלֶכֶת לִדְרוֹמָהּ שֶׁל אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל – úti 
[célja] Erec Jiszráél déli része lévén, – וְהִיא לְצַד יְרוּשָׁלַיִם – ami Jeruzsálem irányában 
van, – שֶׁהִיא בְּחֶלְקוֹ שֶׁל יְהוּדָה – amely Jehuda területén [fekszik], –  שֶׁנָּטְלוּ בִּדְרוֹמָהּ שֶׁל
 a – הַר הַמּוֹרִיָּה – ,aki [a maga örökrészét] Erec Jiszráél déli [részén] kapta – אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל
Mórijá hegye felé [tartott Ábrám], –  ֹשֶׁהִיא נַחֲלָתו – amely az ő [Jehuda] birtokában 
van. 

 
 )י, בראשית יב(. וַיֵּרֶד אַבְרָם מִצְרַיְמָה לָגוּר שָׁם כִּי כָבֵד הָרָעָב בָּאָרֶץ ,וַיְהִי רָעָב בָּאָרֶץ

Éhség volt az országban és Ábrám lement Egyiptomba, hogy ott 
tartózkodjék, mert súlyos volt az éhség az országban. (1Mózes 12:10.) 

 Csak abban az – בְּאוֹתָהּ הָאָרֶץ לְבַדָּהּ – .Éhség volt az országban – רָעָב בָּאָרֶץ
országban.17 –  ֹלְנַסּוֹתו – [Mégpedig azért, hogy Isten] próbára tegye őt [Ávrámot], – 
 – ,vajon kételkedni fog-e Isten szavaiban – אִם יְהַרְהֵר אַחַר דְּבָרָיו שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא
 – ,Aki felszólította őt, hogy menjen el Kánaán országába – שֶׁאָמַר לוֹ לָלֶכֶת אֶל אֶרֶץ כְּנַעַן

יאוֹ לָצֵאת מִמֶנָּהוְעַכְשָׁו מַשִּׂ   – most pedig arra kényszeríti, hogy elhagyja azt. 
 

 מַרְאֶה יְפַת אִשָּׁה כִּי יָדַעְתִּי נָא הִנֵּה אִשְׁתּוֹ  שָׂרַי אֶל וַיֹּאמֶר ,מִצְרָיְמָה לָבוֹא הִקְרִיב כַּאֲשֶׁר וַיְהִי
  )יא, בראשית יב( .אָתְּ 

És történt, hogy amidőn közelébe ért Egyiptomnak, így szólott 
feleségéhez, Szárajhoz: Íme látom, milyen szép ábrázatú asszony vagy. 
(1Mózes 12:11.)  

                                                 
16 Amikor az izraeliták bevették Jerikót, Jehósua beszentelte az összes hadizsákmányt. 

Áchán és még sokan mások az izraeliták közül loptak a zsákmányból, s ezzel bűnt 
követtek el. Ábrám most azért imádkozott Istenhez, hogy e bűn miatt Izrael ne 
szenvedjen totális vereséget. 

17 Ha az állna a szövegben: בְּאֶרֶץ (böerec), az azt jelentené: „az egész világon”. בָּאָרֶץ 
(báárec) ellenben azt jelenti: „Abban az országban”. 
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 A Midrás aggádikus – מִדְרַשׁ אַגָּדָה – Íme látom...18… – הִנֵּה נָא יָדַעְתִּי
magyarázata a következő: – ּא הִכִּיר בָּהÎ עַד עַכְשָׁו – Eleddig nem volt tudatában [az 
asszony szépségének], – צְנִיעוּת שֶׁבִּשְׁנֵיהֶם Ìֹמִתּו – mert mindketten nagyon 
szemérmesek voltak. – וְעַכְשָׁו הִכִּיר בָּהּ עַל יְדֵי מַעֲשֶׂה – Most azonban „észrevette” az 
asszonyt egy eseménynek köszönhetően.19 –  ָּבָר אַחֵרד  – Egy másik magyarázat: – 
Ìֶמִנְהַג הָעוֹלָם שֶׁעַל יְדֵי טוֹרַח הַדֶּר – A természet rendje az, hogy az utazás viszontagságai 
miatt – אָדָם מִתְבַּזֶּה – az ember elveszíti vonzerejét, – ּוְזֹאת עָמְדָה בְּיָפְיָה – ő (Száraj) 
azonban megőrizte szépségét. – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – De e vers egyszerű magyarázata 
a következő: – הִנֵּה נָא הִגִּיעַ הַשָּׁעָה – Íme látom, hogy itt az ideje – Ìֵשֶׁיֵּשׁ לִדְאוֹג עַל יָפְי – 
aggódni a szépséged miatt. – יָדַעְתִּי זֶה יָמִים רַבִּים – Jó ideje tudom már, –  כִּי יְפַת מַרְאֶה
 most – וְעַכְשָׁו אָנוּ בָּאִים בֵּין אֲנָשִׁים שְׁחוֹרִים וּמְכוֹעָרִים – ,hogy gyönyörű vagy – אָתְּ 
azonban sötét és visszataszító emberek közé fogunk érkezni, – אֲחֵיהֶם שֶׁל כּוּשִׁים – a 
kusiták testvérei közé, –  אÎְהֻרְגְּלוּ בְּאִשָּׁה יָפָהו  – akik nicsenek hozzászokva, hogy ilyen 
szép nőt lássanak. –  ֹוְדוֹמֶה לו – Egy ehhez hasonló példa:20 – הִנֶּה נָּא אֲדֹנַי סוּרוּ נָא – 
„Íme, kérlek benneteket Uraim, térjetek be”.21 

 
  )יב, בראשית יב(. וְהָרְגוּ אֹתִי וְאֹתÌָ יְחַיּוּ ,מְרוּ אִשְׁתּוֹ זֹאתוְהָיָה כִּי יִרְאוּ אֹתÌָ הַמִּצְרִים וְאָ

És lesz, ha majd látnak téged az egyiptomiak azt mondják: felesége az; 
és engem megölnek, téged pedig életben hagynak (1Mózes 12:12.) 

 
  )יג, בראשית יב(. עֲבוּרÌֵ וְחָיְתָה נַפְשִׁי בִּגְלָלÌֵלְמַעַן יִיטַב לִי בַ  ,אִמְרִי נָא אֲחֹתִי אָתְּ 

Mondd, hogy a húgom vagy, hogy jó sorom legyen a te réveden, és 
életben maradjak általad. (1Mózes 12:13.) 

Ìֵלְמַעַן יִיטַב לִי בַעֲבוּר – hogy jó sorom legyen a te réveden. – יִתְּנוּ לִי מַתָּנוֹת – 
Hogy ajándékokat adjanak nekem. 

 
 )יד, בראשית יב(. וַיִּרְאוּ הַמִּצְרִים אֶת הָאִשָּׁה כִּי יָפָה הִוא מְאֹד ,וַיְהִי כְּבוֹא אַבְרָם מִצְרָיְמָה

És történt, hogy midőn Ábrám Egyiptomba ért, látták az egyiptomiak az 
asszonyt, hogy igen szép. (1Mózes 12:14.) 

                                                 
18 Hogy lehet, hogy annyi év házasság után Ávrámnak először tűnik fel Száraj szépsége? 
19 A Tánchumá elbeszéli, hogy egy folyóhoz értek, amelynek vizében Ávrám megpillantotta 

felesége tükörképét, és ekkor ébredt rá, milyen gyönyörű is az asszony. 
20 Vagyis ahol a נָא (ná) „ímé”-nek van fordítva, jóllehet rendszerint egy kérést bevezető 

szóként, „kérlek / légy szíves” értelemben szokták fordítani. 
21 1Mózes 19:2. 
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 És történt, hogy midőn Ábrám Egyiptomba – וַיְהִי כְּבוֹא אַבְרָם מִצְרָיְמָה
ért.22 – הָיָה לוֹ לוֹמַר כְּבוֹאָם מִצְרָיְמָה – Itt az kellene hogy álljon: „Midőn Egyiptomba 
értek.” – אֶלָּא לִמֵּד – Ebből azonban megtudhatjuk, –  ְּתֵבָהשֶׁהִטְמִין אוֹתָהּ ב  – hogy 
[Ábrám] elrejtette [Szárajt] egy ládába, – וְעַל יְדֵי שֶׁתָּבְעוּ אֶת הַמֶּכֶס – és amikor 
követelték tőle a határvámot, – ּפָּתְחוּ וְרָאוּ אוֹתָה – felnyitották [a ládát], és 
megpillantották benne [Szárajt]. 

 
 )טו, בראשית יב(. וַתֻּקַּח הָאִשָּׁה בֵּית פַּרְעֹה ,ה וַיְהַלְלוּ אֹתָהּ אֶל פַּרְעֹהוַיִּרְאוּ אֹתָהּ שָׂרֵי פַרְעֹ 

És látták őt Fáraó nagyjai és eldicsérték őt Fáraónak; erre elvitték az 
asszonyt Fáraó házába. (1Mózes 12:15.) 

 Egymás – הִלְלוּהָ בֵינֵיהֶם – .és eldicsérték őt Fáraónak – וַיְהַלְלוּ אֹתָהּ אֶל פַּרְעֹה
között dicsérték [Szárajt]23 – Ìֶלוֹמַר הֲגוּנָה זוֹ לַמֶּל – mondván: „Ez [a nő] méltó a 
királyhoz.” 

 
. וַיְהִי לוֹ צֹאן וּבָקָר וַחֲמֹרִים וַעֲבָדִים וּשְׁפָחֹת וַאֲתֹנֹת וּגְמַלִּים ,וּלְאַבְרָם הֵיטִיב בַּעֲבוּרָהּ

 )טז, ראשית יבב(

És Ábrámmal jót tett ő miatta és voltak neki juhai, marhái és szamarai, 
szolgái és szolgálói, nőstény szamarai és tevéi. (1Mózes 12:16.) 

 az egyes szám] – פַּרְעֹה בַּעֲבוּרָהּ – .És Ábrámmal jót tett – וּלְאַבְרָם הֵיטִיב
harmadik személy] Fáraóra [utal]; miatta [azaz Száraj miatt]. 

 
 )יז, בראשית יב(. עַל דְּבַר שָׂרַי אֵשֶׁת אַבְרָם ,וַיְנַגַּע יְהֹוָה אֶת פַּרְעֹה נְגָעִים גְּדֹלִים וְאֶת בֵּיתוֹ 

És az Örökkévaló nagy csapásokkal sújtotta Fáraót meg házát, Száraj, 
Ábrám felesége miatt. (1Mózes 12:17.) 

וְגוֹמֵר' וַיְנַגַּע ה  – És az Örökkévaló nagy csapásokkal sújtotta. –  בְּמַכַּת
 amely – שֶׁהַתַּשְׁמִישׁ קָשֶׁה לוֹ  – ,Egy olyan bőrbetegséggel sújtotta őt [Isten] – רָאֲתָן לָקָה
miatt nehezére esett a nemi érintkezés. 

 ahogy a Tárgum [,Ezt úgy kell értelmezni] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .meg házát – וְאֶת בֵּיתוֹ 
[vonatkozó részében áll]: – ּוְעַל אֱנַשׁ בֵּיתֵיה – „és házának népét”. –  ֹוּמִדְרָשׁו – A 

                                                 
22 Rási csodálkozik, miért nem említi ezen a helyen a szöveg Szárajt. S noha az előző 

versekben csupán Ávrámot említi a szöveg, itt, ahol az elbeszélés Szárajjal foglalkozik, 
nem lett volna szabad kihagyni az asszony nevét. 

23 Azaz nem közvetlenül Fáraó előtt dicsérték őt. Rási erre abból a tényből következtet, 
hogy ellentétben az Ávimelechhel történt incidenssel (1Mózes 20:2), ahol a király 
maga elé hívatta Szárajt, itt az áll a szövegben: וַתֻּקַּח הָאִשָּׁה (vátukách háisá), „Elvitték 
az asszonyt”. Vagyis a kezdeményezés nem Fáraótól, hanem minisztereitől eredt. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ137 פָּרָשָׁת ל 

  

midrási értelmezés [pedig a következő]: – לְרַבּוֹת כְּתָלָיו עַמּוּדָיו וְכֵלָיו – [a  ֹוְאֶת בֵּיתו (vöet 
béto)-ba] beleértendők [a ház] falai, oszlopai és a háztartási eszközök [is]. 

 szavainak [Száraj] [:Jelentése] – עַל פִּי דִּבּוּרָהּ – Száraj… miatt.24 – עַל דְּבַר שָׂרַי
megfelelően; – Ìַה Ìָאוֹמֶרֶת לַמַּלְא – [Száraj ugyanis] azt mondja az angyalnak: „Sújts le 
[rá]!”, – וְהוּא מַכֶּה – és [az angyal] lesújt [rá]. 

 
, בראשית יב(. לָמָּה Îא הִגַּדְתָּ לִּי כִּי אִשְׁתÍְּ הִוא ,וַיִּקְרָא פַרְעֹה לְאַבְרָם וַיֹּאמֶר מַה זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי

  )יח

És hivatta Fáraó Ávromot és mondta: Mit tettél velem? Miért nem adtad 
tudtomra, hogy feleséged ő? (1Mózes 12:18.) 

 
  )יט, בראשית יב(. וְעַתָּה הִנֵּה אִשְׁתÍְּ קַח וָלÌֵ ,לָמָה אָמַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא וָאֶקַּח אֹתָהּ לִי לְאִשָּׁה

Miért mondtad: ‘Ő a húgom!’ – és én elvettem magamnak feleségül; 
most pedig itt a feleséged, vedd és menj!” (1Mózes 12:19.) 

Ìֵקַח וָל – vedd [őt] és menj! –  ֹשֶׁאָמַר לו Ìֶא כַּאֲבִימֶלÎ – Ellentétben 
Ávimelechhel, aki azt mondta neki: – Íהִנֵּה אַרְצִי לְפָנֶי – „Íme országom előtted 
van.”25 –  ֹאֶלָּא אָמַר לו – [Fáraó] ezzel szemben azt mondta neki: – וְאַל תַּעֲמוֹד Ìֵל – 
„Menj, ne maradj itt [tovább], – שֶׁהַמִּצְרִים שְׁטוּפֵי זִמָּה הֵם – mert az egyiptomiakban 
túlteng a bujaság,” – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וְזִרְמַת סוּסִים זִרְמָתָם – „Magömlésük 
lovak magömlése.”26 

 
 )כ, בראשית יב(. וַיְשַׁלְּחוּ אֹתוֹ וְאֶת אִשְׁתּוֹ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לוֹ  ,יְצַו עָלָיו פַּרְעֹה אֲנָשִׁיםוַ 

És Fáraó melléje rendelt embereket, ezek elkísérték őt és feleségét és 
mindenét, amije volt. (1Mózes 12:20.) 

אוֹדוֹתָיועַל  – .melléje rendelt – וַיְצַו עָלָיו  – [az עָלָיו (áláv) itt azt jelenti, hogy] 
őt illetően [rendelkezett Fáraó], –  ֹלְשַׁלְּחוֹ וּלְשָׁמְרו – [vagyis, hogy] védelmezzék és 
kísérjék ki [Ábrámot az országból] . 

 :A Tárgum szerint [is] – כְּתַרְגּוּמוֹ וְאַלְוִיאוּ – ezek elkísérték őt.27 – וַיְשַׁלְּחוּ
„Elkísérték őt.” 

 

                                                 
24 Arra, hogy „miatt”, rendszerint a בַּעֲבוּר (báávur) vagy a בִּגְלַל (biglál) szavakat szokták 

használni; a דְּבַר שָׂרַי (dvár Száráj) szó szerint azt jelenti, hogy „Száraj szava”. 
25 1Mózes 20:15 – „…ahol tetszik neked, ott telepedj le.” 
26 Jechezkél 23:20. 
27 A שָׁלַח (sálách) néha jelentheti azt, hogy kilakoltat, kidob, kikerget. Itt azonban eltérő 

jelentéssel szerepel. 
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 )א, בראשית יג(. וַיַּעַל אַבְרָם מִמִּצְרַיִם הוּא וְאִשְׁתּוֹ וְכָל אֲשֶׁר לוֹ וְלוֹט עִמּוֹ הַנֶּגְבָּה

Ezután Ábrám fölment Egyiptomból, ő és felesége és vele mindene, 
amije volt, és Lót is délnek. (1Mózes 13:1.) 

יַּעַל אַבְרָם וְגוֹמֵר הַנֶּגְבָּהוַ   – Ezután Ábrám fölment... délnek.28 –  ּלָבֹא לִדְרוֹמָה
כְּמוֹ שֶׁאָמַר  – ,Erec Jiszráél déli [országrészébe] érkezett [:Jelentése] – שֶׁל אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל
הַנֶּגְבָּההָלוÌֹ וְנָסוֹעַ  – :ahogyan az fentebb is szerepelt – לְמַעְלָה  – „haladt, folyvást dél 
felé,”29 – לְהַר הַמּוֹרִיָּה – [azaz] a Mórijá hegye felé. – Ìֵוּמִכָּל מָקוֹם כְּשֶׁהוּא הוֹל – Ugyanis 
amikor az ember az útját – מִמִּצְרַיִם לְאֶרֶץ כְּנַעַן – Egyiptomból Kánaán országa felé 
veszi, –  ָּמִדָּרוֹם לַצÌֵּפוֹן הוּא מְהַל  – dél felől észak felé utazik, –  שֶׁאֶרֶץ מִצְרַיִם בִּדְרוֹמָהּ שֶׁל
 – כְּמוֹ שֶׁמּוֹכִיחַ בַּמַּסָּעוֹת – ,mivel Egyiptom Erec Jiszráéltől délre [fekszik] – אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל
mint az kiderül a „vándorlásokból”30 – וּבִגְבוּלֵי הָאָרֶץ – és Erec Jiszráél határainak 
[taglalásából].31 

 
 )ב, בראשית יג(. בַּמִּקְנֶה בַּכֶּסֶף וּבַזָּהָב ,וְאַבְרָם כָּבֵד מְאֹד

És Ábrám igen gazdag volt jószágban, ezüstben és aranyban. (1Mózes 
13:2.) 

 roskadozott a [rengeteg] [Azaz] – טָעוּן מַשָּׂאוֹת – .igen gazdag – כָּבֵד מְאֹד
málhától. 

 
עַד הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָיָה שָׁם אָהÎֳה בַּתְּחִלָּה בֵּין בֵּית אֵל וּבֵין  ,וַיֵּלÌֶ לְמַסָּעָיו מִנֶּגֶב וְעַד בֵּית אֵל

 )ג, בראשית יג(. הָעָי

És folytatta útját déltől egészen Bét-Élig, addig a helyig, ahol sátra 
kezdetben volt, Bét-Él és Áj között; (1Mózes 13:3.) 

 hogy amikor [,Ez azt jelzi] – כְּשֶׁחָזַר – .És folytatta útját – וַיֵּלÌֶ לְמַסָּעָיו
visszatért – מִמִּצְרַיִם לְאֶרֶץ כְּנַעַן – Egyiptomból Kánaán országába, –  וְלָן Ìֵהָיָה הוֹל
 ahol – שֶׁלָּן בָּהֶם בַּהֲלִיכָתוֹ לְמִצְרַיִם – ,ugyanazokban a fogadókban szállt meg – בַּאֲכְסַנְיוֹת
korábban Egyiptom felé utaztában megszállt. – אֶרֶץ Ìֶדֶּר Íְלִמֶּד – Ez arra tanít, hogy a 
jómodor [megkívánja], –  ֹא יְשַׁנֶּה אָדָם מֵאֲכְסַנְיָה שֶׁלּוÏֶׁש – hogy az ember ne váltogassa a 

                                                 
28 Ebből arra következtethetnénk, hogy Ábrám déli irányban utazott. De a 3. versben ezt 

találjuk:  ֶּלְמַסָּעָיו מִנ Ìֶגֶבוַיֵּל  (vájélech lömászááv minegev) – „és folytatta útját déltől” –, 
ami viszont északi irányú haladásra utal. 

29 1Mózes 12:9. 
30 A zsidók 40 évig tartó pusztai vándorlásából (4Mózes 33.). 
31 Uo. 34. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ139 פָּרָשָׁת ל 

  

szálláshelyét.32 – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – בַּחֲזָרָתוֹ פָּרַע הַקָּפוֹתָיו – A 
visszaúton fizette ki korábbi adósságait33. 

 Egyiptomtól, [és ez azért szerepel [:Jelentése] – אֶרֶץ מִצְרַיִם – .déltől – מִנֶּגֶב
úgy, hogy  ִנֶּגֶבמ  (minegev),] – בִּדְרוֹמָהּ שֶׁל אֶרֶץ כְּנַעַן – [mert Egyiptom] Kánaán 
országától délre [terül el]. 

 
 )ד, בראשית יג(. וַיִּקְרָא שָׁם אַבְרָם בְּשֵׁם יְהֹוָה ,אֶל מְקוֹם הַמִּזְבֵּחַ אֲשֶׁר עָשָׂה שָׁם בָּרִאשֹׁנָה

...az oltár helyéig, amelyet ott első ízben emelt. És szólította ott Ábrám 
az Örökkévaló nevét. (1Mózes 13:4.) 

 – .amelyet ott első ízben emelt. És szólította – אֲשֶׁר עָשָׂה שָׁם בָּרִאשׁוֹנָה
'וַאֲשֶׁר קָרָא שָׁם אַבְרָם בְּשֵׁם ה  – És ahol [annak idején] „szólította Ábrám az Örökkévaló 
nevét”. – וְגַם יֵשׁ לוֹמַר – [Ám a mondat] úgy is érthető, – וַיִּקְרָא שָׁם עַכְשָׁו בְּשֵׁם ה'  – 
hogy „Ábrám most34 szólította ott az Örökkévaló nevét”. 

 
 )ה, בראשית יג(. הָיָה צֹאן וּבָקָר וְאֹהָלִים ,וְגַם לְלוֹט הַהֹלÌֵ אֶת אַבְרָם

De Lótnak is, aki Ábrámmal vándorolt, volt nyája, marhái és sátrai. 
(1Mózes 13:5.) 

 És minek – מִי גָּרַם שֶׁהָיְתָה לוֹ זֹאת – .aki Ábrámmal vándorolt – הַהֹלÌֵ אֶת אַבְרָם
köszönhette ezt, [vagyis a gazdagságát]? – הֲלִיכָתוֹ עִם אַבְרָם – Annak, hogy 
Ábrámmal együtt vándorolt. 

 
 )ו, בראשית יג(. כִּי הָיָה רְכוּשָׁם רָב וÎְא יָכְלוּ לָשֶׁבֶת יַחְדָּו ,וÎְא נָשָׂא אֹתָם הָאָרֶץ לָשֶׁבֶת יַחְדָּו

És az ország nem bírta el őket, hogy együtt lakhattak volna, mert nagy 
volt vagyonuk és nem tudtak együtt lakni. (1Mózes 13:6.) 

Îְא נָשָׂא אוֹתָםו  – [az ország] nem bírta el őket. – א הָיְתָה יְכוֹלָה לְהַסְפִּיקÎ – 
[Vagyis] nem volt képes [elegendő] – מִרְעֶה לְמִקְנֵיהֶם – legelőt biztosítani a jószágaik 
számára. – וְלָשׁוֹן קָצָר הוּא – A kifejezés rövidített, –  ִלְהוֹס Ìיף עָלָיווְצָרִי  – s [ezért] egy 
kiegészítő [szóra] van szükség: – א נָשָׂא אוֹתָם מִרְעֵה הָאָרֶץÎְו – „az ország legelői nem 

                                                 
32 Részint a fogadós érdekében, nehogy gyanú merüljön fel személyének vagy fogadójának 

alkalmasságát illetően; részint pedig a szállóvendég érdekében, nehogy az terjedjen el 
róla, hogy olyan faramuci alak, hogy kétszer nem adnak neki szállást ugyanazon a 
helyen (Éráchin 16b.). 

33 Azokat, amelyeket még Egyiptomba menet csinált. 
34 Azaz visszatértekor. 
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bírták el őket”. – א נָשָׂאÎְכָּתַב ו Ìָלְפִיכ – A szövegben ezért áll a א נָשָׂאÎְו (völo nászá) – 
 hímnemben.35 – בִּלְשׁוֹן זָכָר

 
בראשית ( .בָּאָרֶץ יֹשֵׁב אָז וְהַפְּרִזִּי וְהַכְּנַעֲנִי ,לוֹט מִקְנֵה רֹעֵי וּבֵין אַבְרָם מִקְנֵה רֹעֵי בֵּין רִיב וַיְהִי
  )ז, יג

És civódás volt Ábrám jószágának pásztorai és Lót jószágának pásztorai 
közt; a kánaániták és periziták akkor az országban laktak. (1Mózes 13:7.)  

 Mert Lót – לְפִי שֶׁהָיוּ רוֹעָיו שֶׁל לוֹט רְשָׁעִים – ...És civódás volt – וַיְהִי רִיב
pásztorai aljasok voltak, – וּמַרְעִים בְּהֶמְתָּם בִּשְׂדוֹת אֲחֵרִים – és mások földjein legeltették 
az állataikat. – חִים אוֹתָםוְרוֹעֵי אַבְרָם מוֹכִי  – [Amikor] Ábrám pásztorai megszídták őket 
נִתְּנָה הָאָרֶץ  – :ők így válaszoltak – וְהֵם אוֹמְרִים – ,amiért lopást követtek el – עַל הַגֶּזֶל –
וְלוֹט בֶּן  – ,Ez a föld Ábrámnak adatott, akinek nincs örököse„ – לְאַבְרָם וְלוֹ אֵין יוֹרֵשׁ

חִיו יוֹרְשׁוֹ אָ  – [tehát] Lót, az unokaöccse, az örököse, – וְאֵין זֶה גֶּזֶל – ezért ez nem 
számít lopásnak.” – וְהַכָּתוּב אוֹמֵר וְהַכְּנַעֲנִי וְהַפְּרִזִּי אָז יֹשֵׁב בָּאָרֶץ – A versben azonban ez 
áll: „a kánaániták és periziták akkor az országban laktak,” – א זָכָה בָהּ אַבְרָם עֲדַיִיןÎְו – 
vagyis Ábrám még nem birtokolta azt. 

 
Íוּבֵין רֹעַי וּבֵין רֹעֶי Íכִּי אֲנָשִׁים אַחִים  ,וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל לוֹט אַל נָא תְהִי מְרִיבָה בֵּינִי וּבֵינֶי

 )ח, בראשית יג(. אֲנָחְנוּ

És Ábrám így szólt Lóthoz: „Ne legyen, kérlek, viszály köztem és közted, 
pásztoraim és pásztoraid között, hisz testvérek vagyunk. (1Mózes 13:8.) 

 – .rokonok [:Itt azt jelenti] – קְרוֹבִים – .hisz testvérek vagyunk – אֲנָשִׁים אַחִים
מִין בִּקְלַסְתֵּר פָּנִיםדּוֹ  – :A midrás szerint pedig – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה  – hasonló arcvonásaik 
voltak.36 

 
בראשית (. אִם הַשְּׂמֹאל וְאֵימִנָה וְאִם הַיָּמִין וְאַשְׂמְאִילָה ,הÎֲא כָל הָאָרֶץ לְפָנֶיÍ הִפָּרֶד נָא מֵעָלָי

 )ט, יג

Nincs-e előtted az egész ország? Válj el, kérlek, tőlem; ha te balra mégy, 
én megyek jobbra, ha te jobbra mégy, én megyek balra.” (1Mózes 13:9.) 

בְּכֹל אֲשֶׁר  – ha te balra [mégy], én [megyek] jobbra.37 – אִם הַשְּׂמֹאל וְאֵימִנָה
 Î – én nem távolodom elא אֶתְרַחֵק מִמbárhol telepszel is meg, – Íְּ [:Jelentése] – תֵּשֵׁב
tőled messzire, – Íְוְאֶעֱמוֹד ל – hanem ott leszek melletted – לְמָגֵן וּלְעֵזֶר – pajzsként és 

                                                 
35 Ugyanis a א נָשָׂאÎְו (völo nászá) a מִרְעֶה (mire)-re (legelő) utal, és az hímnemű szó. 
36 Ami megszokott dolog fivérek esetében. 
37 Ábrám épp az imént fejezte ki Lót iránti testvéri érzését. Akkor most meg egyszerre 

miért látszik úgy, mintha teljesen el akarna szakadni tőle? 
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segítőként. –  ֹלו Ìַוְסוֹף דָּבָר הֻצְר – A végén valóban szüksége is volt rá38, – שֶׁנֶּאֱמַר – 
amint írva van: –  ֹמֵרוַיִּשְׁמַע אַבְרָם כִּי נִשְׁבָּה אָחִיו וְגו  – „És midőn Ábrám meghallotta, 
hogy testvére fogságba jutott.”39 

 Jobb felé„ [:Jelentése] – אַיְמִין אֶת עַצְמִי – én [megyek] jobbra.40 – וְאֵימִנָה
veszem az irányt”41, – כְּמוֹ וְאַשְׂמְאִילָה – amiképpen a וְאַשְׂמְאִילָה (vöászmilá) [is azt 
jelenti, hogy] – אַשְׂמְאִיל אֶת עַצְמִי – „bal felé veszem az irányt”. – וְאִם תֹּאמַר – Ha azzal 
az ellenvetéssel élnél, – הָיָה לוֹ לִנָּקֵד וְאַיְמִינָה – hogy akkor וְאַיְמִינָה (vöáminá)-nak 
kellett volna vokalizálni42, – מָצִינוּ בְּמָקוֹם אַחֵר Ìָּכ – [akkor erre azt válaszolhatnánk 
neked, hogy a Szentírás] egy másik helyén hasonlóan azt találjuk, – אִם אִשׁ לְהֵמִין – 
[hogy] „Kitérhet-e jobbra az ember?”43, – וְאֵין נָקוּד לְהַיְמִין – és ott sem לְהַיְמִין 
(löhámin) szerepel. 

 
לִפְנֵי שַׁחֵת יְהֹוָה אֶת סְדֹם וְאֶת  ,רְא אֶת כָּל כִּכַּר הַיַּרְדֵּן כִּי כֻלָּהּ מַשְׁקֶהוַיִּשָּׂא לוֹט אֶת עֵינָיו וַיַּ 

 )י, בראשית יג(. עֲמֹרָה כְּגַן יְהֹוָה כְּאֶרֶץ מִצְרַיִם בֹּאֲכָה צֹעַר

Erre Lót felemelte szemeit és látta, hogy a Jordán egész síksága csupa 
bővizű föld, mielőtt az Örökkévaló elpusztította Szodomát és Gomorát; 
olyan volt mint az Örökkévaló kertje, mint Egyiptom országa, Cóár felé. 
(1Mózes 13:10.) 

 Folyóvizekben gazdag – אֶרֶץ נַחֲלֵי מָיִם – .csupa bővizű föld – כִּי כֻלָּהּ מַשְׁקֶה
vidék. 

אֶת סְדוֹם וְאֶת עֲמוֹרָה' לִפְנֵי שַׁחֵת ה  – mielőtt az Örökkévaló elpusztította 
Szodomát és Gomorát. – הָיָה אוֹתוֹ מִישׁוֹר – Az a síkság… – כְּגַן ה'  – olyan volt 
mint az Örökkévaló kertje, – לָאִילָנוֹת – már ami a fákat illeti… [és] – כְּאֶרֶץ מִצְרַיִם 
– mint Egyiptom országa, – לִזְרָעִים – már ami a gabonát és a zöldségeket illeti. 

וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה דּוֹרְשָׁהּ  – .Cóárig [:Jelentése] – עַד צֹעַר – .Cóár felé – בֹּאֲכָה צֹעַר
 Mivel telve voltak – עַל שֶׁהָיוּ שְׁטוּפֵי זִמָּה – .A Midrás ezt44 pejoratívan értelmezi – לִגְנַאי

                                                 
38 Azaz Lótnak szüksége volt Ábrám segítségére. 
39 1Mózes 14:14. És Ábrám Lót segítségére sietett. 
40 A הִפְעִיל (hif’il) [műveltető] igei paradigma jövő idejű egyes számú alakjának szó eleji א-jét 

rendszerint pátách-hal vokalizáljuk, azaz ַא-nak ejtjük. Ezzel összhangban itt וְאֵימִנָה 
(vöájminá)-nak kellene állnia. 

41 Tk. „jobb felé orientálom magam”, mivel műveltető alakról van szó. 
42 A szabályos הִפְעִיל (hif’il) vokalizációnak megfelelően. 
43 2Sámuel 14:19. 
44 A vers minden egyes utalását. 
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bujasággal, – בָּחַר לוֹ לוֹט בִּשְׁכוּנָתָם – azért esett Lót [és háza népének] választása erre 
a vidékre.45 – בְּמַסֶּכֶת הוֹרָיוֹת – A [Talmud] Horájot traktátus alapján46. 

 
 )יא, בראשית יג(. וַיִּפָּרְדוּ אִישׁ מֵעַל אָחִיו ,םוַיִּבְחַר לוֹ לוֹט אֵת כָּל כִּכַּר הַיַּרְדֵּן וַיִּסַּע לוֹט מִקֶּדֶ 

Lót tehát a Jordán egész síkságát választotta magának; és Lót elvonult 
keletről és ők elváltak egymástól. (1Mózes 13:11.) 

 síkság”, ahogy a Tárgum„ [Jelentése] – מִישׁוֹר כְּתַרְגּוּמוֹ  – .síkságát – כִּכַּר
fordítja. 

 וְהָלÌַ לוֹ לְמַעֲרָבוֹ שֶׁל אַבְרָם – ,Elvált Ábrámtól – נָסַע מֵאֵצֶל אַבְרָם – .keletről – מִקֶּדֶם
– és elindult Ábrám [táborhelyétől] nyugat felé, – נִמְצָא נוֹסֵעַ מִמִּזְרָח לַמַּעֲרָב – 
következésképpen kelet-nyugati irányban haladva. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási 
értelmezés47 [a következő]: – הִסִּיעַ עַצְמוֹ מִקַּדְּמוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם – eltávolodott attól, Aki 
[létében] megelőzi a világot, – הָיוÎא בֵּאÎְא בְּאַבְרָם וÎ אָמַר אִי אֶפְשִׁי – mondván: „Nem 
akarom sem Ábrámot, sem az ő Istenét.” 

 
 )יב, בראשית יג(. וְלוֹט יָשַׁב בְּעָרֵי הַכִּכָּר וַיֶּאֱהַל עַד סְדֹם ,אַבְרָם יָשַׁב בְּאֶרֶץ כְּנָעַן

Ábrám letelepedett Kánaán országában, Lót pedig a síkság városaiban 
telepedett le és elvitte sátrait egész Szodomáig. (1Mózes 13:12.) 

לְרוֹעָיו  – sátrakat vert fel [:Jelentése] – נָטָה אֹהָלִים – .és elvitte sátrait – וַיֶּאֱהַל
 .egészen Szodomáig – עַד סְדוֹם – a pásztorainak és a jószágának – וּלְמִקְנֵהוּ

 
  )יג, בראשית יג( .מְאֹדלַיהֹוָה  ,וְחַטָּאִים רָעִים סְדֹם וְאַנְשֵׁי 

Csakhogy Szodoma népe igen erkölcstelen volt, és nagyon vétkezett az 
Örökkévaló ellen. (1Mózes 13:13.) 

 – ...Csakhogy Szodoma népe igen erkölcstelen volt – וְאַנְשֵׁי סְדוֹם רָעִים
 És Lót mégsem vonakodott attól, hogy – וְאַף עַל פִּי כֵן Îא נִמְנַע לוֹט מִלִּשְׁכּוֹן עִמָּהֶם
közöttük lakjon. [Miért említi itt az Írás, hogy a szodomiták gonoszak voltak?] – 
 – שֵׁם רְשָׁעִים יִרְקָב – :Bölcseink ebből arra következtettek, hogy – וְרַבּוֹתֵינוּ לָמְדוּ מִכַּאן
„A bűnösök neve semmivé lesz”48, [azaz a gonoszakról csakis elítélően lehet 
beszélni, ha említést teszünk róluk, akkor gonoszságukról is szót kell ejteni]. 

                                                 
45 Azaz Szodomára és Gomorára. 
46 10b. 
47 A מִקֶּדֶם (mikedem) értelmezése, amely értelmezhető úgy is, mint valaki, aki megelőz 

valaki/valami mást a létezésben. 
48 Példabeszédek 10:7. A vers egyszerű jelentése az, hogy nevük feledésbe merül, ahogyan 

azt Rási is állítja az ehhez a vershez fűzött kommentárjában.  
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 ”erkölcstelen... [Mi a különbség az „erkölcstelen” és a „vétkezett… – רָעִים
között?] – בְּגוּפָם – Testi dolgokban; וְחַטָּאִים – …vétkezett... –  ָםבְּמָמוֹנ  – Vagyoni 
dogokban.49 

מְאֹד' לַה  – …nagyon… az Örökkévaló ellen. – יוֹדְעִים רִבּוֹנָם – Ismerik 
Urukat, –  ֹוּמִתְכַּוְּנִים לִמְרוֹד בּו – és készakarva lázadnak Ellene. 

 
 ,מִן הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה שָׁם וַיהֹוָה אָמַר אֶל אַבְרָם אַחֲרֵי הִפָּרֶד לוֹט מֵעִמּוֹ שָׂא נָא עֵינֶיÍ וּרְאֵה

 )יד, בראשית יג(. צָפֹנָה וָנֶגְבָּה וָקֵדְמָה וָיָמָּה

És az Örökkévaló szólt Ábrámhoz, miután Lót elvált tőle: „Emeld fel 
szemed és nézz le arról a helyről, ahol vagy, északra és délre, keletre és 
nyugatra, (1Mózes 13:14.) 

 Amíg a – כָּל זְמַן שֶׁהָרָשָׁע עִמּוֹ  – .miután Lót elvált tőle – אַחֲרֵי הִפָּרֶד לוֹט
gonosz ember vele volt, – ּהָיָה הַדִּבּוּר פּוֹרֵשׁ מִמֶּנּו – [Isten] Szava megvonatott tőle. 

 
  )טו, בראשית יג(. עÍֲ עַד עוֹלָםוּלְזַרְ  ,כִּי אֶת כָּל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה רֹאֶה לÍְ אֶתְּנֶנָּה

mert az egész országot, amelyet látsz, neked adom és a te magzatodnak 
örökre (1Mózes 13:15.) 

 
. אֲשֶׁר אִם יוּכַל אִישׁ לִמְנוֹת אֶת עֲפַר הָאָרֶץ גַּם זַרְעÍֲ יִמָּנֶה ,וְשַׂמְתִּי אֶת זַרְעÍֲ כַּעֲפַר הָאָרֶץ

  )טז, בראשית יג(

Magzataidat pedig oly számossá teszem, mint a föld pora, ha valaki 
megszámlálhatja a föld porát, akkor magzataidat is meg lehet számlálni. 
(1Mózes 13:16.) 

כְּשֵׁם שֶׁאִי אֶפְשָׁר לֶעָפָר  – .ha valaki [képes megszámlálni] – אֲשֶׁר אִם יוּכַל אִישׁ
מָּנוֹתלְהִ   – Amiképpen a porszemeket képtelenség megszámlálni, – א יִמָּנֶהÎ Íֲזַרְע Ìָּכ – 

azonképpen ivadékaidat sem lehet majd számba venni. 
 

  )יז, בראשית יג(. כִּי לÍְ אֶתְּנֶנָּה ,קוּם הִתְהַלÌֵּ בָּאָרֶץ לְאָרְכָּהּ וּלְרָחְבָּהּ

Kelj fel, járd be az országot hosszában és széltében, mert neked adom 
azt (1Mózes 13:17.) 

 
  )יח, בראשית יג(. וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ לַיהֹוָה ,וַיֶּאֱהַל אַבְרָם וַיָּבֹא וַיֵּשֶׁב בְּאÎֵנֵי מַמְרֵא אֲשֶׁר בְּחֶבְרוֹן

                                                 
49 Az Onkelosz-féle fordítás ezt a két dolgot éppen fordítva értelmezi. 
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És Ábrám elvitte sátrait és eljutott és letelepedett Mamré terebintusai 
mellé, amelyek Hebronban vannak és ott oltárt épített az 
Örökkévalónak. (1Mózes 13:18.) 

 egy személy neve.50 [Ez] – שֵׁם אָדָם – .Mamré – מַמְרֵא
 

 .גּוֹיִם מֶלÌֶ וְתִדְעָל םעֵילָ  מֶלÌֶ כְּדָרְלָעֹמֶר ,אֶלָּסָר מֶלÌֶ אַרְיוÌֹ שִׁנְעָר מֶלÌֶ אַמְרָפֶל בִּימֵי וַיְהִי
  )א, בראשית יד(

Történt Ámráfel, Sineár királyának, Árjoch, Elászár királyának, 
Kedarláómer, Élám királyának és Tideál, Gojim királyának napjaiban… 
(1Mózes 14:1.) 

 Ő Nimród, aki utasította – הוּא נִמְרוֹד שֶׁאָמַר לְאַבְרָהָם – Ámráfel...51… – אַמְרָפֶל
Ábrahámot: – ׁכִּבְשַׁן הָאֵש Ìֹפּוֹל לְתו – „Ugorj bele a tüzes kemencébe!”52 [Az אַמְרָפֶל 
(ámráfel) név az אָמַר פּוֹל (ámár pol) – „Azt mondta: Ugorj!” egybevonásából 
keletkezett.] 

 – [.szó szerint „népek”-et jelent (gojim) גּוֹיִם A] ...Gojim királya… – מֶלÌֶ גּוֹיִם
 mert – עַל שֵׁם שֶׁנִּתְקַבְּצוּ שָׁמָּה – ,Létezik egy Gójim nevezetű hely – מָקוֹם יֵשׁ שֶׁשְׁמוֹ גּוֹיִם
erre a helyre összegyűltek – מִכַּמָּה אֻמּוֹת וּמְקוֹמוֹת – sokan több népből és országból, – 

אִישׁ עֲלֵיהֶם וּשְׁמוֹ תִּדְעָל וְהִמְלִיכוּ  – és királlyá kiáltottak ki egy Tidál nevű férfit. 
 

 מֶלÌֶ וְשֶׁמְאֵבֶר אַדְמָה מֶלÌֶ שִׁנְאָב ,עֲמֹרָה מֶלÌֶ בִּרְשַׁע וְאֶת סְדֹם מֶלÌֶ בֶּרַע אֶת מִלְחָמָה עָשׂוּ
  )ב, בראשית יד( .צֹעַר הִיא בֶּלַע וּמֶלÌֶ צְבוֹיִים

…hogy ezek háborút viseltek Berá, Szodoma királya, Birsá, Gomora 
királya, Sineáv, Ádmá királya, Seméver, Cevójim királya és Belá vagyis 
Cóár királya ellen. (1Mózes 14:2.)  

 – [,azt jelenti: „rosszindulattal”. Azért nevezték így (berá) בֶּרַע] ...Berá… – בֶּרַע
 és rosszindulattal – וְרַע לַבְּרִיּוֹת – mert rosszindulattal viseltetett Isten iránt – רַע לַשָּׁמַיִם
viseltetett az emberiség iránt. 

 [,azt jelenti: „rosszindulattal”. Azért nevezték így (resá) רֶשַׁע] ...Birsá… – בִּרְשַׁע
עוֹ שֶׁנִּתְעַלֶּה בְּרִשְׁ  –  – mert aljasság révén került hatalomra. 

] ...Sineáv… – שִׁנְאָב אָב'שִׁנְ   (sin’áv) úgy is értelmezhető, hogy: שׂוֹנֵא אָבִיו (szone 
áviv): „Gyűlöli az apját.” Azért nevezték így,] – שׂוֹנֵא אָבִיו שֶׁבַּשָּׁמַיִם – mert gyűlölte az 
ő Mennyei Atyját. 

                                                 
50 És nem egy hely neve. Ez egyértelműen kiderül a 14:13. és a 23:17. versekből. 
51 Lásd 1Mózes 10:10-et, ahol Nimródot azonosítják Sineár királyaként. 
52 Lásd: Rási uo. 11:28. 
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מְאֵבֶרשֶׁ   – …Seméver... [ אֵבֶר'שֶׁמְ   (sem’éver) úgy is értelmezhető, hogy: שָׂם אֵבֶר 
(szám éver): „Szárnyra kapott.” Azért nevezték így,] – שָׂם אֵבֶר לָעוּף וְלִקְפּוֹץ – 
Szárnyra kapott, hogy felröppenjen, felszökelljen –  ָּהוּאוְלִמְרוֹד בְּהַקָּדוֹשׁ ב Ìּרו  – és 
fellázadjon Isten ellen. 

 A város neve [és nem a király neve. Az, hogy ez – שֵׁם הָעִיר – ...Belá… – בֶּלַע
az utolsó király nincs megnevezve, azt jelzi, hogy az előző királyok azért lettek 
néven nevezve, hogy nevük feltárja aljas jellemüket.] 

 
 )ג, בראשית יד(. הוּא יָם הַמֶּלַח ,כָּל אֵלֶּה חָבְרוּ אֶל עֵמֶק הַשִּׂדִּים

Mindnyájan egyesültek Sziddim völgyében; ez [ma] a Sós-tenger. (1Mózes 
14:3.) 

עַל שֵׁם  – ,Azért nevezték így – כÌָּ שְׁמוֹ  – .Sziddim völgyében – עֵמֶק הַשִּׂדִּים
שָׂדוֹת הַרְבֵּה שֶהָיוּ בוֹ   – mert számos mező [terült el] benne. 

 Később – לְאַחַר זְמַן נִמְשÌַׁ הַיָּם לְתוֹכוֹ  – ez [ma] a Sós-tenger.53 – הוּא יָם הַמֶּלַח
elárasztotta [ezt a völgyet] a tengervíz, – וְנַעֲשָׂה יָם הַמֶּלַח – és így lett belőle a Sós-
tenger54. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה אוֹמֵר – A midrási magyarázat szerint –  שֶׁנִּתְבַּקְּעוּ הַצּוּרִים
 minek] – וְנִמְשְׁכוּ יְאוֹרִים לְתוֹכוֹ  – ,a környező kövek megrepedeztek – סְבִיבוֹתָיו
következtében] folyóvizek árasztották el [a területet].55 

 
 )ד, בראשית יד(. וּשÎְׁשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה מָרָדוּ ,שָׁנָה עָבְדוּ אֶת כְּדָרְלָעֹמֶרשְׁתֵּים עֶשְׂרֵה 

Tizenkét évig szolgálták Kedorláómert és a tizenharmadik évben 
fellázadtak ellene. (1Mózes 14:4.) 

מְלָכִים הַלָּלוּ אֶת חֲמִשָּׁה  – .Tizenkét évig szolgálták – שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה עָבְדוּ
 .Ez az öt király [szolgálta] Kedorláómert – כְּדָרְלָעֹמֶר

 
אֶת וּבְאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בָּא כְדָרְלָעֹמֶר וְהַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ וַיַּכּוּ אֶת רְפָאִים בְּעַשְׁתְּרֹת קַרְנַיִם וְ 

 )ה, בראשית יד(. קִרְיָתָיִם וְאֵת הָאֵימִים בְּשָׁוֵה ,הַזּוּזִים בְּהָם

A tizennegyedik évben pedig eljött Kedorláómer és a királyok, akik vele 
tartottak és megverték a refáitákat Asterót-Karnájimban, a zuzitákat 
Hámban, az émitákat Sávé-Kirjatájimban. (1Mózes 14:5.) 

                                                 
53 Miképpen lehetett a Sós-tenger egyúttal a Mezők völgye is? 
54 Amit ma Holt-tenger néven ismerünk. 
55 Szodoma és Gomora elpusztítása során. 
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 Lázadásuk – לְמִרְדָן – .A tizennegyedik évben – וּבְאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה
[tizennegyedik évében].56 

 Mivel a – לְפִי שֶׁהוּא הָיָה בַּעַל הַמַּעֲשֶׂה – eljött Kedorláómer.57 – בָּא כְדָרְלָעֹמֶר
dolog [elsősorban] őt érintette58, – נִכְנַס בָּעֳבִי הַקּוֹרָה – ő „ragadta meg a gerenda 
nehezebbik végét”.59 

 Ez arra a három királyra – אֵלֶּה שÎְׁשָׁה מְלָכִים – .és a királyok – וְהַמְּלָכִים וְגוֹמֵר
utal [akik vele voltak]60. 

 Ezek a zamzumim.61 – הֵם זַמְזמִֻּים – .a zuzitákat – זוּזִים
 

 )ו, בראשית יד(. ר עַל הַמִּדְבָּרעַד אֵיל פָּארָן אֲשֶׁ  ,וְאֶת הַחֹרִי בְּהַרְרָם שֵׂעִיר

...és a hóritákat Széir hegységükben egészen Él-Páránig, amely a vadon 
mellett van. (1Mózes 14:6.) 

 .az ő hegyükben [:Jelentése] – בָּהָר שֶׁלָּהֶם – .hegységükben – בְּהַרְרָם
ישַׁרכְּתַרְגּוּמוֹ מֵ  – Él-Párán.62 – אֵיל פָּארָן  – [Onkelosz] fordítása szerint „síkság”-

ot jelent. – וְאוֹמֵר אֲנִי – Én [mindazonáltal] azon a véleményen vagyok, hogy ez nem 
jelenti azt, – שֶׁאֵין אֵיל לְשׁוֹן מִישׁוֹר – hogy az אֵיל (él)-t „síkság”-nak kellene fordítani, – 

פָּארָן אֵיל שְׁמוֹ אֶלָּא מִישׁוֹר שֶׁל   – hanem [azt jelenti,] hogy Párán síkságát אֵיל (él)-nek 
nevezték63, –  ֹוְשֶׁל מַמְרֵא אֵלוֹנֵי שְׁמו – Mámré [síkságát] Élonének64, –  ֹוְשֶׁל יַרְדֵּן כִּכָּר שְׁמו 
– Járdénét Kikárnak65, – וְשֶׁל שִׁטִּים אָבֵל שְׁמוֹ אָבֵל הַשִּׁטִּים – Sitimét pedig Ávélnek66. – 
                                                 
56 Vita van a Midrásban (Brésit rábá 42:6.) az ּשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה מָרָדוÎְׁוּש (uslos-eszré sáná 

márádu)-t (4. vers) illetően. Joszé rabbinak az a véleménye, hogy a lázadás 13 évig 
tartott Kedorláómer 12 éves uralmát követően. Tehát Rási úgy magyarázza, hogy 
ebben a versben a „tizennegyedik év” a lázadás tizennegyedik évére utal. Simon ben 
Gámliél rabbi ugyanakkor azt tartja, hogy a lázadás 13 éve egyidejűleg zajlott Kedorlá-
ómer 12 éves uralmával. Ebből következően a „tizennegyedik év”-nek Kedorláómer 
uralmának 14-ik évére kellene utalnia. 

57 1. Miért emeli ki a szöveg Kedorláómert? 2. Miért az egyes számú בָּא (bá) [jött] és miért 
nem a ּבָּאו (báu) [jöttek] szerepel a szövegben? 

58 Ti. ellene lázadtak fel. 
59 Ez egy olyan kifejezés, amely a felelősség magára vállalására utal. 
60 És akiket az 1. vers említ. 
61 Lásd 5Mózes 2:11., 20. A három népre a röfáim, émim és zamzumim elnevezésekkel 

utal a szöveg. 
62 Mit jelent itt az אֵיל (él)? 
63 Vagyis, hogy az אֵיל (él) tulajdonnév. 
64 1Mózes 13:18. 
65 Uo. 10. vers. 
66 4Mózes 33:49. 
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 amelynek a ,[egy síkság] – בַּעַל שְׁמוֹ  – 67(báál gád) בַּעַל גָּד Hasonlóképp a – וְכֵן בַּעַל גָּד
neve Báál. – וְכֻלָּם מְתֻרְגָּמִין מֵישָׁר – [Noha] mindnyájan „síkság”-nak vannak fordítva, 
 mindegyikre a saját nevével utal.68 [a Szentírás] – וְכָל אֶחָד שְׁמוֹ עָלָיו –

 a vadon [:Jelentése] – אֵצֶל הַמִּדְבָּר – a vadon mellett van.69 – עַל הַמִּדְבָּר
mellett, –  ֹכְּמו – hasonlóan ahhoz: – וְעָלָיו מַטֵּה מְנַשֶּׁה – „És mellette legyen Menasse 
törzse.”70 

 
וְגַם אֶת הָאֱמֹרִי הַיֹּשֵׁב  ,אֶל עֵין מִשְׁפָּט הִוא קָדֵשׁ וַיַּכּוּ אֶת כָּל שְׂדֵה הָעֲמָלֵקִי וַיָּשֻׁבוּ וַיָּבֹאוּ
 )ז, בראשית יד(. בְּחַצְצֹן תָּמָר

Visszatérvén, elérkeztek Én-Mispátba vagyis Kádésbe és megverték az 
amálékiták egész területét, valamint az emóritákat, akik Hacecón-
Támárban laktak. (1Mózes 14:7.) 

 Egy – עַל שֵׁם הֶעָתִיד – .Én-Mispátba vagyis Kádésbe – עֵין מִשְׁפָּט הִוא קָדֵשׁ
eljövendő [esemény] okán nevezték így71. – שֶׁעֲתִידִין מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן לְהִשָּׁפֵט שָׁם – Mert 
Mózes és Áron később itt ítéltetett el [az Örökkévaló által] – עַל עִסְקֵי אוֹתוֹ הָעַיִן – a 
forrással kapcsolatos események miatt. – וְהֵם מֵי מְרִיבָה – [A forrás] a Merivá vize 
volt.72 –  ֹוְאוּנְקְלוּס תִּרְגְּמוֹ כִּפְשׁוּטו – Onkelosz ezt mindazonáltal egyszerű jelentése 
szerint fordítja, – מָקוֹם שֶׁהָיוּ בְּנֵי הַמְּדִינָה – [azaz] „A hely, ahol az ország lakosai – 
 ”.ítélkezéshez gyűlnek majd össze – מִתְקַבְּצִים שָׁם לְכָל מִשְׁפָּט

 – עֲדַיִין Îא נוֹלַד עֲמָלֵק – .az amálékiták [egész] területét – שְׂדֵה הָעֲמָלֵקִי
[Jóllehet] Ámálék ekkor még nem született meg, – וְנִקְרָא עַל שֵׁם הֶעָתִיד – a jövőre 
alapozva [mégis] így nevezték [ezt a területet]. 

 מִקְרָא מָלֵא – .Ami Éjn Gedi – הוּא עֵין גֶּדִי – .Hacecón-Támárban – בְּחַצְצֹן תָּמָר
– [Ez] egyértelműen szerepel –  ַיָּמִים בִּיהוֹשָׁפָטבְּדִבְרֵי ה  – A Krónikák könyvében73 
Jehosáfáttal kapcsolatban. 

 
וַיַּעַרְכוּ  ,וַיֵּצֵא מֶלÌֶ סְדֹם וּמֶלÌֶ עֲמֹרָה וּמֶלÌֶ אַדְמָה וּמֶלÌֶ צביים צְבוֹיִם וּמֶלÌֶ בֶּלַע הִוא צֹעַר

  )ח, בראשית יד(. אִתָּם מִלְחָמָה בְּעֵמֶק הַשִּׂדִּים

                                                 
67 Jósuá 11:17. 
68 Azaz  ֵבַּעַל, אָבֵל, אֵלוֹנֵי, כִּכָּר, ילא  (él, kikár, éloné, ávél, báál). 
69 Itt szó szerint az áll, hogy „a vadonon/a pusztán/a sivatagon”. 
70 4Mózes 2:20. Az עַל (ál) vagy az עָלָיו (áláv) itt is „mellett/mellette” jelentésben szerepel. 
 .”az ítélet forrása„ – (éjn mispát) עֵין מִשְׁפָּט 71
72 Szó szerint „a civódás vize”. Lásd 4Mózes 20. 
73 2Krónikák 20:2. 
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Ekkor kivonult Szodoma királya, Gomorrha királya; Ádmo királya, 
Cevójim királya és Béla – az Cóár – királya és sorakoztak ellenük 
csatára a Sziddim völgyében; (1Mózes 14:8.) 

 
אַרְבָּעָה  ,אַרְיוÌֹ מֶלÌֶ אֶלָּסָראֵת כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלÌֶ עֵילָם וְתִדְעָל מֶלÌֶ גּוֹיִם וְאַמְרָפֶל מֶלÌֶ שִׁנְעָר וְ 

  )ט, בראשית יד(. מְלָכִים אֶת הַחֲמִשָּׁה

Kedorláómer, Élám királya, Tideál, Gójim királya, Amráfel, Sineár 
királya, Arjók, Ellászár királya ellen, négy király öt ellen. (1Mózes 14:9.) 

 Mégis – וְאַף עַל פִּי כֵן נָצְּחוּ הַמּוּעָטִים – .négy király, stb – אַרְבָּעָה מְלָכִים וְגוֹמֵר
azok győztek, akik kevesebben voltak. – ּשֶׁגִּבּוֹרִים הָיו Íֲלְהוֹדִיע – [A Tóra ezt azért 
említi], hogy tudassa velünk, milyen hatalmasak voltak, –  ָא נִמְנַע אַבְרÎ הָםוְאַף עַל פִּי כֵן  
– és hogy Ábrahám mégsem vonakodott – מִלִּרְדּוֹף אַחֲרֵיהֶם – üldözőbe venni őket. 

 
. וְהַנִּשְׁאָרִים הֶרָה נָּסוּ ,וְעֵמֶק הַשִּׂדִּים בֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת חֵמָר וַיָּנסֻוּ מֶלÌֶ סְדֹם וַעֲמֹרָה וַיִּפְּלוּ שָׁמָּה

 )י, בראשית יד(

Sziddim völgye tele volt maltergödörrel és mikor Szodoma és Gomora 
királyai menekültek, beleestek ezekbe, a többiek pedig a hegységbe 
menekültek. (1Mózes 14:10.) 

 Számos – בְּאֵרֹת הַרְבֵּה הָיוּ שָׁם – .tele volt maltergödörrel – בֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת חֵמָר
gödör volt ott, – ּוֹטְלִין מִשָּׁם אֲדָמָה לְטִיט שֶׁל בִּנְיָןשֶׁנ  – amelyekből földet termeltek ki a 
malterhez.74 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási magyarázat szerint – שֶׁהָיָה הַטִּיט בָּהֶם – 
ezekben [a gödrökben keverték] a maltert, – סְדוֹם Ìֶוְנַעֲשָׂה נֵס לְמֶל – és [csak] csoda 
révén történhetett, hogy Szodoma királya – שֶׁיָּצָא מִשָּׁם – [élve] került ki belőlük.75 – 
 – שÏֶׁא הָיוּ מַאֲמִינִין – ,ugyanis a népek között voltak olyanok – לְפִי שֶׁהָיוּ בָאֻמּוֹת מִקְצָתָן
akik nem hitték el, – ּר כַּשְׂדִיםשֶׁנִּצַּל אַבְרָהָם מֵאו  – hogy Ábrahám megmenekült Ur 
Kászdimból, – ׁמִכִּבְשַׁן הָאֵש – a tüzes kemencéből. – וְכֵיוָן שֶׁיָּצָא זֶה מִן הַחֵמָר – De 
mihelyst [Szodoma királya élve] kijutott a malterből, –  ַהֶאֱמִינוּ בְאַבְרָהָם לְמַפְרֵע – már 
hitték visszamenőlegesen az Ábrahámmal [történteket]. 

 Elmenekültek [:Jelentése] – לְהַר נָסוּ – .a hegységbe menekültek – הֶרָה נָּסוּ
egy hegyre. – הֶרָה כְּמוֹ לְהַר – A הֶרָה (herá) ugyanaz, mint a לְהַר (löhár). –  כָּל תֵּבָה

ד בִּתְחִלָּתָהּ"שֶׁצְּרִיכָה לַמֶ   – Minden olyan szó esetében, ahol egy ל szükséges a [szó] 
elején76, –  ֵא בְּסוֹפָהּ"הִטִּיל לָהּ ה  – lehetséges azt egy ה-vel [helyettesíteni] a [szó] végén. 
 (háhárá) הָהָרָה és (herá) הֶרָה Különbség van [azonban] – וְיֵשׁ חִלּוּק בֵּין הֶרָה לְהָהָרָה –
                                                 
74 Vagyis a gödrök nem maltert tartalmaztak, hanem ezekből termelték ki a földet a 

malterhez. 
75 Mi lehetett a csoda célja? 
76 A „valahová” jelentésű ל prefixum; pl.: לְהַר (löhár) – egy hegyre. 
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között, –  ֶׁא שֶׁבְּסוֹף הַתֵּבָה"הֵ ש  – ugyanis a ה a szó végén –  ֶד שֶׁבְּרֹאשָׁהּ"עוֹמֶדֶת בִּמְקוֹם לַמ  – 
helyettesíti ugyan a szó eleji ל-et77, –  ֶד"אֲבָל אֵינָהּ עוֹמֶדֶת בִּמְקוֹם לַמ  – de nem 
helyettesít egy olyan ל-et, –  ָוּנְקוּדָה פַּתָּח תַּחְתֶּיה – amely pátách-hal van vokalizálva78. 
אוֹ כְּמוֹ  – (löhár) לְהַר ugyanazt jelenti, mint a (herá) הֶרָה Tehát a – וַהֲרֵי הֶרָה כְּמוֹ לְהַר –
 nem lévén egyértelmű, hogy – וְאֵינוֹ מְפָרֵשׁ לְאֵיזֶה הַר – ,(el hár) אֶל הַר vagy az – אֶל הַר
melyik hegyről is van szó, – אֶלָּא שֶׁכָּל אֶחָד נָס – tekintve, hogy mindegyikük arra a 
hegyre menekült, – בַּאֲשֶׁר מָצָא הַר תְּחִלָּה – amely először útjába akadt. –  וּכְשֶׁהוּא נוֹתֵן

א בְּרֹאשָׁהּ"הֵ   – Ám ha a ה [egy olyan szó] elejére kerül, [amelynek már van ה 
prefixuma], – לִכְתּוֹב הָהָרָה אוֹ הַמִּדְבָּרָה – [imigyen például] a הָהָרָה (háháráv) vagy a 
 akkor azt jelenti: „a – פִּתְרוֹנוֹ כְּמוֹ אֶל הָהָר – ,79 szavakat kapva(hámidbárá) הַמִּדְבָּרָה
hegyre”, – אוֹ כְּמוֹ לְהָהָר – vagy ugyanazzal [a jelentéssel, de eltérő írásmóddal:] לְהָהָר 
(löháhár) – „a hegyre”, –  ַוּמַשְמַע לְאוֹתוֹ הָר הַיָּדוּע – utalva a már ismert hegyre, – 
 .amelyet explicite említ az a fejezet – וּמְפוֹרָשׁ בַּפַּרְשָׁה

 
  )יא, בראשית יד(. וַיִּקְחוּ אֶת כָּל רְכֻשׁ סְדֹם וַעֲמֹרָה וְאֶת כָּל אָכְלָם וַיֵּלֵכוּ

Elvitték minden vagyonát Szodomának és Gomorrhának, minden 
eleségüket és elmentek. (1Mózes 14:11.) 

 
  )יב, בראשית יד(. וְהוּא יֹשֵׁב בִּסְדֹם ,וַיִּקְחוּ אֶת לוֹט וְאֶת רְכֻשׁוֹ בֶּן אֲחִי אַבְרָם וַיֵּלֵכוּ

Elvitték Lótot, Ábrám testvérének fiát és vagyonát, aki Szodomában 
lakott, és elmentek. (1Mózes 14:12.) 

 Hogy] – מִי גָּרַם לוֹ זֹאת – Szodomában lakott.80 – וְהוּא יוֹשֵׁב בִּסְדוֹם
megtanuljuk:] Miért történt ez meg vele? – יְשִׁיבָתוֹ בִּסְדוֹם – Azért, mert Szodomában 
lakott.81 

 
וְהוּא שֹׁכֵן בְּאÎֵנֵי מַמְרֵא הָאֱמֹרִי אֲחִי אֶשְׁכֹּל וַאֲחִי עָנֵר וְהֵם  ,פָּלִיט וַיַּגֵּד לְאַבְרָם הָעִבְרִיוַיָּבֹא הַ 

 )יג, בראשית יד(. בַּעֲלֵי בְרִית אַבְרָם

És jött egy menekült és jelentette ezt Ábrámnak, a hébernek; ő ugyanis 
az emórita Mamrének, Eskól és Ánér testvérének terebintusainál lakott, 
akik Ábrám szövetségesei voltak. (1Mózes 14:13.) 

                                                 
77 Azaz egy svá-val vokalizált ל-et, amely így „valahová/egy helyre” jelentést kap. 
78 A  ַל (lá) pefixum ugyanis már tartalmazza a határozott névelőt, vagyis például a לַהַר 

(láhár) már nem azt jelenti, hogy „egy hegyre”, hanem azt, hogy „a hegyre”. 
 .a pusztába – (hámidbárá) הַמִּדְבָּרָה 79
80 Hiszen már tudjuk, hol lakott Lót! (13:12.) 
81 Az idézte fejére a bajt, hogy erkölcstelen és gonosz emberek között lakott. 



150 A Rási kommentár a Tórához 

 Az egyszerű – לְפִי פְשׁוּטוֹ זֶה עוֹג – És jött egy menekült.82 – וַיָּבֹא הַפָּלִיט
jelentés szerint ez Ogra utal, – שֶׁפָּלַט מִן הַמִּלְחָמָה – aki megmenekült a csatából. – 
 Mert„ – כִּי רַק עוֹג נִשְׁאָר – :Erre utal a Szentírás [is a következő versben] – וְהוּא שֶׁכָּתוּב
csak Og, Básán királya maradt meg utolsónak – מִיֶּתֶר הָרְפָאִים – az óriások 
maradékából.”83 – וְזֶהוּ נִשְׁאַר – Ezt jelenti a „megmaradt”, – א הֲרָגוּהוּ אַמְרָפֶל וַחֲבֵרָיוÏֶׁש 
– [vagyis,] hogy Ámráfel és a társai nem ölték meg, – כְּשֶׁהִכּוּ הָרְפָאִים בְּעַשְׁתְּרוֹת קַרְנַיִם – 
amikor csapást mértek a refáimra Ásterot Kárnáimban. – תַּנְחוּמָא – [Ez a 
magyarázat a Midrás] Tánchumára [alapul]84. – וּמִדְרַשׁ בְּרֵאשִׁית רַבָּה – A Midrás Brésit 
rábá85 [viszont így magyarázza ugyanezt]: – זֶה עוֹג – Ez Ogra utal, –  שֶׁפָּלַט מִדּוֹר
 És ezt – וְזֶהוּ מִיֶּתֶר הָרְפָאִים – .aki megmenekült az özönvíz nemzedékéből – הַמַּבּוּל
[jelenti a] מִיֶּתֶר הָרְפָאִים (mijeter hárefáim)86, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: –  ּהַנְּפִילִים הָיו
 az [Ognak] – וּמִתְכַּוֵּן שֶׁיֵּהָרֵג אַבְרָם – Az óriások voltak a földön stb.”87„ – בָאָרֶץ וְגוֹמֵר
szerette volna, hogy Ábrám meghaljon88, –  ָהוְיִשָּׂא אֶת שָׂר  – s így majd ő elvehesse 
feleségül Sárát. 

 mert a folyó ,[Azért nevezték így] – שֶׁבָּא מֵעֵבֶר הַנָּהָר – a hébernek.89 – הָעִבְרִי
másik oldaláról jött.90 

 Szövetségre – שֶׁכָּרְתוּ עִמּוֹ בְּרִית – .Ábrám szövetségesei – בַּעֲלֵי בְרִית אַבְרָם
léptek vele. – דָּבָר אַחֵר – Egy eltérő magyarázat: – שֶׁהִשִּׂיאוּ לוֹ עֵצָה עַל הַמִּילָה – Ők 
tanácsolták neki azt, hogy metélje körül magát91, – כְּמוֹ שֶׁמְּפוֹרָשׁ בְּמָקוֹם אַחֵר – 
amiképpen az egy másik helyen kifejtésre kerül. 

 
 עַד וַיִּרְדֹּף מֵאוֹת וּשÎְׁשׁ עָשָׂר שְׁמֹנָה בֵיתוֹ  יְלִידֵי חֲנִיכָיו אֶת וַיָּרֶק ,אָחִיו בָּהנִשְׁ  כִּי אַבְרָם וַיִּשְׁמַע

  )יד, בראשית יד( .דָּן

                                                 
82 Ki ez az ember, és mitől menekült meg? 
83 5Mózes 3:11. 
84 Chukát 25. fejezet. 
85 42:8; 48:8. 
 azt jelenti: óriások, ahogyan azt az 5Mózes 2:11-ben is találjuk. Vagyis a (röfáim) רְפָאִים 86

 .rokon értelmű szavak (nöfilim) נְפִילִים és a (röfáim) רְפָאִים
87 1Mózes 6:4. 
88 Azért mondta Ábrámnak, hogy Lót fogságba esett, mert remélte, hogy Ábrám majd 

csatába indul, hogy kiszabadítsa Lótot. 
89 Az עִבְרִי (ivri) szó gyökere az עֵבֶר (éver), „a másik oldal” jelentésű szó. 
90 Ábrahám eredetileg Arám Náháráimból, az Eufrátesz folyó keleti oldaláról jött. Lásd 

Jósuá 24:3. 
91 Azaz e magyarázat szerint a בַּעֲלֵי בְרִית (báálé brit) azokat a személyeket jelöli, akik azt 

tanácsolták neki, hogy végezze el a בְּרִית (brit)-et [vagyis a körülmetélést]. 
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És midőn Ábrám meghallotta, hogy testvére fogságba jutott, 
felfegyverezte kiképzett embereit, akik házában születtek, 
háromszáztizennyolcat és üldözte azokat Dánig. (1Mózes 14:14.)  

 Onkelosz úgy fordítja a vájárek – כְּתַרְגּוּמוֹ וְזָרֵיז – ...felfegyverezte… – וַיָּרֶק
szót, hogy „És felvértezte”. – וְכֵן – Hasonlóan, a – וַהֲרִיקוֹתִי אַחֲרֵיכֶם חֶרֶב – [a 
következőképpen hangzik Onkelosz fordításában:] – אֶזְדַּיֵּן בְּחַרְבִּי עֲלֵיכֶם – 
„Felvértezem (váhárikoti) magam egy karddal ellenetek.”92 – וְכֵן אָרִיק חַרְבִּי – 
Hasonlóan: „Kirántom (árik) kardomat”93. – וְכֵן וְהָרֵק חֲנִית וּסְגוֹר – Hasonlóan: „Végy 
elő lándzsát, csatabárdot”94. 

 ”A szöveg itt a „kiképzett – חֲנִיכוֹ כְּתִיב – ...kiképzett embereit… – חֲנִיכָיו
kifejezést [és nem a „szolga” kifejezést] használja , – זֶה אֱלִיעֶזֶר – ami Eliézerre utal, – 
 חֲנִיכָיו És ennek [a – וְהוּא – .akit kiképzett a micvák tartására – שֶׁחֲנָכוֹ לְמִצְווֹת
(chánicháv) szónak] jelentése: – לְשׁוֹן הַתְחָלַת כְּנִיסַת הָאָדָם אוֹ כְּלִי – Egy személy vagy 
egy edény felavatása [vagy kiképzése] – ּלָאֻמָּנוּת שֶׁהוּא עָתִיד לַעֲמוֹד בָּה – a neki kijelölt 
hivatásra [vagy feladatra]. –  לַנַּעַרוְכֵן Ìֹחֲנו  – Hasonlóan: „Neveld a gyermeket”95 – 
 A Szentély„ [:vagy] – חֲנכַֻּת הַבַּיִת – Az oltár fölavatására”96„ [:vagy] – חֲנכַֻּת הַמִּזְבֵּחַ 
felavatása [azaz felszentelése]”.97 –  ֶר"וּבְלַעַז קוֹרִין לוֹ אַנְצִינַי  – Ófranciául: enseigner 
[azaz „tanítani”]. 

 – רַבּוֹתֵינוּ אָמְרוּ – …háromszáztizennyolcat… – שְׁמוֹנָה עָשָׂר וּשÎְׁשׁ מֵאוֹת
Bölcseink azt mondták, – אֱלִיעֶזֶר לְבַדּוֹ הָיָה – hogy Eliezer egymaga volt. – וְהוּא – És 
ez [vagyis a 318-as szám] –  ֹמִנְיַן גִּימַטְרִיָּה שֶׁל שְׁמו – nevének gemátriai98 megfelelője. 

 Dánig. [A következő versben pedig az áll, hogy Chováig üldözték… – עַד דָּן
őket.99] –  ֹשָׁם תָּשַׁשׁ כֹּחו – Ott megcsappant az ereje, – שֶׁרָאָה – mert meglátta 
[profetikus látomásban], – שֶׁעֲתִידִין בָּנָיו – hogy gyermekei – לְהַעֲמִיד שָׁם עֵגֶל – [arany]-
borjút állítanak majd ott. 

 
, בראשית יד(. וַיִּרְדְּפֵם עַד חוֹבָה אֲשֶׁר מִשְּׂמֹאל לְדַמָּשֶׂק ,וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעֲבָדָיו וַיַּכֵּם

 )טו

                                                 
92 3Mózes 26:33. 
93 2Mózes 15:9. 
94 Zsoltárok 35:3. 
95 Példabeszédek 22:6. 
96 4Mózes 7:11. 
97 Zsoltárok 30:1. 
98 Gemátriá: A héber szavak számértéke (ugyanis minden héber betű egy bizonyos 

számértékkel bír). E szerint אליעזר (Eliezer) = 318. 
99 Lásd az ahhoz a vershez írt Rási-kommentárt. 
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Fölosztva [embereit] támadt rájuk éjjel, ő és szolgái, megverte és üldözte 
őket Chováig, amely Damaszkusztól balra esik. (1Mózes 14:15.) 

 Az – לְפִי פְשׁוּטוֹ  – .Fölosztva [embereit] támadt rájuk – וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם
egyszerű jelentés szerint – סָרֵס הַמִּקְרָא – ezt felcserélt szórenddel kellene olvasni: – 

ק הוּא וַעֲבָדָיווַיֵּחָלֵ   – „[Csapatokra] oszlottak, ő és szolgái, – עֲלֵיהֶם לַיְלָה – és éjjel rájuk 
támadtak,” – הָרוֹדְפִים Ìֶכְּדֶר – olyan üldözők módján, – שֶׁמִּתְפַּלְּגִים אַחַר הַנִּרְדָפִים 
– ,akik több irányba menekülőket üldöznek – כְּשֶׁבּוֹרְחִים ה לְכַאן וְזֶה לְכַאןזֶ   – ez erre, az 
arra. 

 Ez azt jelenti, hogy [még] az éj leszálltát – כְּלוֹמַר אַחַר שֶׁחָשְׁכָה – .éjjel – לַיְלָה
követően – א נִמְנַע מִלְּרָדְפָםÎ – sem adták fel az üldözést.100 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási 
magyarázat101 [viszont] így szól: – שֶׁנֶּחְלַק הַלַּיְלָה – Az éjszaka [két részre] oszlott.102 – 
 .Az [éjszaka] első felében csoda történt vele [ti – וּבְחֶצְיוֹ הָרִאשׁוֹן נַעֲשָׂה לוֹ נֵס
Ábrahámmal]103, – וְחֶצְיוֹ הַשֵּׁנִי – az [éjszaka] második fele pedig –  ֹנִשְׁמַר וּבָא לו – ott 
maradt „tartalékban” – לַחֲצוֹת לַיְלָה שֶׁל מִצְרַיִם – az egyiptomi éjszaka [csodatétele] 
számára.104 

 ,Nem létezik Chová nevezetű hely – אֵין מָקוֹם שֶׁשְּׁמוֹ חוֹבָה – .Chováig – עַד חוֹבָה
עַל שֵׁם  – ellenben Dán városát Chovának105 [is] nevezi [a Szentírás] – וְדָן קוֹרֵא חוֹבָה –
 amely később ott zajlott.106 – שֶׁעֲתִידָה לִהְיוֹת שָׁם – ,a bálványimádás miatt – עֲבוֹדָה זָרָה

 
, בראשית יד(. וְגַם אֶת לוֹט אָחִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁיב וְגַם אֶת הַנָּשִׁים וְאֶת הָעָם ,וַיָּשֶׁב אֵת כָּל הָרְכֻשׁ

 )טז

És visszavitte mind a vagyont; és Lótot, az ő atyafiát is, meg annak 
vagyonát visszavitte, meg az asszonyokat és a népet is (1Mózes 14:16.) 

 
ק אֶל עֵמֶ  ,וַיֵּצֵא מֶלÌֶ סְדֹם לִקְרָאתוֹ אַחֲרֵי שׁוּבוֹ מֵהַכּוֹת אֶת כְּדָרְלָעֹמֶר וְאֶת הַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ 

Ìֶיז, בראשית יד(. שָׁוֵה הוּא עֵמֶק הַמֶּל(  

                                                 
100 Mintha az olvasnánk: וַיֵּחָלֵק הוּא וַעֲבָדָיו עֲלֵיהֶם לַיְלָה (vájéchálék hu váávádáv áléhem 

lájlá) – „Ő és szolgái [csapatokra] oszlottak, hogy üldözőbe vegyék őket, dacára annak, 
hogy közben már beesteledett.” 

101 Brésit rábá 43:3. A Midrás jobban szereti az olyan magyarázatokat, amelyekhez nem 
szükséges felcserélni a mondatok szórendjét. 

102 Ennek megfelelően a következőképpen kellene fordítani: „Az éjszaka felosztódott 
közöttük,” közte és szolgái között. 

103 Mégpedig az, hogy sikeres üldözést követően legyőzte a királyokat. 
104 Amikor az egyiptomi elsőszülöttek halála betetőzte a tíz csapást. Lásd 2Mózes 12:29. 
105 Am. „bűnös”. 
106 Lásd Rásinak a 14. vershez írt kommentárját (עַד דָּן – ád dán). 
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Miután Kedorláómert és a vele volt királyokat megverte és visszatért, 
kiment elébe Szodoma királya Sávé völgyébe, vagyis a király völgyébe. 
(1Mózes 14:17.) 

 כְּתַרְגּוּמוֹ לְמֵיֹשַר מַפְנָא – ,Ez volt a neve107 – כÌָּ שְׁמוֹ  – .Sávé völgyébe – עֵמֶק שָׁוֵה
– [amelyet úgy kell érteni], ahogy a Tárgum fordítja: לְמֵיֹשַר מַפְנָא (lömésár máfná) 
[a kopár síkság], – פָּנוּי מֵאִילָנוֹת וּמִכָּל מִכְשׁוֹל – fák és minden egyéb [természeti] 
akadályok nélkül való. 

ק הַמֶּלÌֶעֵמֶ   – a király völgyébe. – בֵּית רִיסָא דְּמַלְכָּא – [Onkelosz:] „a király 
[ló]versenypályája”. – שִׁים קָנִיםÎְׁבֵּית רִיס אֶחָד שֶׁהוּא ש – Ez egy harminc káne108 
hosszúságú versenypálya, – לְצַחֵק שָׁם Ìֶשֶׁהָיָה מְיוּחָד לַמֶּל – amely a király 
sporttevékenységét szolgálta. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A Midrás Ágádá [ezzel szemben úgy 
magyarázza,] – עֵמֶק – hogy ez egy olyan völgy volt, – שֶׁהֻשְׁווּ שָׁם כָּל הָאֻמּוֹת – ahol a 
népek közmegegyezéssel – וְהִמְלִיכוּ אֶת אַבְרָם עֲלֵיהֶם – Ábrahámot választották meg 
maguk fölé – הִים וּלְקָצִיןÎֱלִנְשִׂיא א – Isten hercegének és vezetőjüknek. 

 
 )יח, בראשית יד(. וְהוּא כֹהֵן לְאֵל עֶלְיוֹן ,וּמַלְכִּי צֶדֶק מֶלÌֶ שָׁלֵם הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן

És Málkicedek, Sálém királya kenyeret és bort vitt elébe, ő ugyanis a 
legfelsőbb Isten papja volt. (1Mózes 14:18.) 

 A Midrás Ágádá109 [magyarázata – מִדְרַשׁ אַגָּדָה – .Málkicedek – וּמַלְכִּי צֶדֶק
szerint] –  ַהוּא שֵׁם בֶּן נֹח – ő Sém, Noé [egyik] fia. 

מִלְחָמָהכÌָּ עוֹשִׂים לִיגִיעֵי  – .kenyeret és bort – לֶחֶם וָיָיִן  – Ahogyan az szokás a 
csatában megfáradtakkal. –  ֹוְהֶרְאָה לו – Ezzel demonstrálta neki [ti. Ábrahámnak], – 
 amiért megölte a – עַל שֶׁהָרַג אֶת בָּנָיו – ,hogy nem neheztel rá – שֶׁאֵין בְּלִבּוֹ עָלָיו
leszármazottait.110 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A Midrás Ágádá [ezzel szemben úgy 
magyarázza,] –  ֹרָמַז לו – hogy ő [Málkicedek] ismertette meg vele –  עַל הַמְּנָחוֹת וְעַל
 שֶׁיַּקְרִיבוּ שָׁם בָּנָיו – ,a lisztáldozatokat111 és az öntő, [azaz bor]áldozatokat]112 – הַנְּסָכִים
– amelyeket [Ábrahám] leszármazottai fognak majd felajánlani [az Örökkévalónak] 
azon a helyen.113 

                                                 
107 Szó szerint „lapos völgy”. 
108 1 káne az 6 ámá [könyök] (vagy 24 tenyérszélesség), ami kb. 12 láb (2,88 méter). 
109 Talmud Nödárim 32b.; Tárgum Jonátán. 
110 Kedorláómer és népei ugyanis Sém leszármazottai voltak. 
111 Azáltal, hogy kenyérrel kínálta. 
112 Azáltal, hogy borral kínálta. 
113 Sálémet a Tárgum Onkelosz Jeruzsálemmel, a Szentély helyszínével azonosítja. 

A Midrés Brésit rábá 56:10-ben ez áll: Ábrahám יִרְאֶה (Jire)-nek nevezte el a helyett (lejjebb 
22:14)., Sém, Noé fia, pedig Sálémnek nevezte. Így szólt az Örökkévaló: „Ha Jire-nek 
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 )יט, בראשית יד(. בָּרוÌּ אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ ,וַיְבָרְכֵהוּ וַיֹּאמַר

S megáldotta őt, mondván: „Áldott legyen Ábrám a legfelsőbb Istentől, 
aki ég és föld birtoklója. (1Mózes 14:19.) 

 ,itt ugyanaz [A jelentés] – כְּמוֹ  – ég és föld birtoklója.114 – קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ
mintha – עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ – „ég és föld teremtője”115 [állna a szövegben]. –  עַל יְדֵי
לִהְיוֹת שֶׁלּוֹ  קְנָאָן – ,Azáltal, hogy megteremtette őket – עֲשִׂיָּתָן  – el is birtokolta őket. 

 
Íֶבְּיָד Íאֵל עֶלְיוֹן אֲשֶׁר מִגֵּן צָרֶי Ìּכ, בראשית יד(. וַיִּתֶּן לוֹ מַעֲשֵׂר מִכֹּל ,וּבָרו( 

S áldott legyen a legfelsőbb Isten, aki elleneidet kezedbe szolgáltatta.” 
Ő pedig mindenből tizedet adott neki. (1Mózes 14:20.) 

 aki„ [:Jelentése] – אֲשֶׁר הִסְגִּיר – .aki… kezedbe szolgáltatta – אֲשֶׁר מִגֵּן
kiszolgáltatta neked],” – יִשְׂרָאֵל Íְוְכֵן אַמַּגֶנ – mint [a következő versben:] „[Hogyan] 
szolgáltatnálak ki, Izráel?”116 

 Ábrám tizedet – אַבְרָם – .Ő [ti. Ábrám] pedig […] adott neki – וַיִּתֶּן לוֹ 
[adott neki] –  ֹמַעֲשֵׂר מִכֹּל אֲשֶׁר לו – mindenből, amije volt, – לְפִי שֶׁהָיָה כֹהֵן – mivel 
[Málkicedek] kohanita volt. 

 
 )כא, ת ידבראשי(. תֶּן לִי הַנֶּפֶשׁ וְהָרְכֻשׁ קַח לÌָ ,וַיֹּאמֶר מֶלÌֶ סְדֹם אֶל אַבְרָם

Szodoma királya pedig így szólt Ábrámhoz: „Add nekem az embereket 
és a vagyont tartsd meg magadnak.” (1Mózes 14:21.) 

 a tőlem [:Jelentése] – מִן הַשְּׁבִי שֶׁלִּי – .Add nekem az embereket – תֶּן לִי הַנֶּפֶשׁ
zsákmányolt dolgok közül, –  ְתָּ שֶׁהִצַּל  – amelyeket te megkíméltél, –  הַחֲזֵר לִי הַגּוּפִים
 .csupán az embereket add vissza nekem – לְבַדָּם

 

                                                                                                                                      
nevezem el, ahogyan Ábrahám nevezte, akkor az erényes Sémet fogom megharagítani. 
Ha azonban שָׁלֵם (Sálém)-nek nevezem el, akkor meg az erényes Ábrahámot fogom 
megharagítani. Elnevezem hát inkább  ָםיִ יְרוּשָׁל  (Jerusálájim)-nak, ahogyan ők ezt a 
helyet ketten együtt nevezték; [mivel] Jire és Sálém) [összeolvasva] Jerusáláim”. 

114 A קֹנֵה (kone) szó szerint azt jelenti „megszerezni/megvenni valamit birtokul.” Ez 
azonban itt nem értelmezhető a szó hétköznapi értelme szerint, mivel normál esetben 
valamit megszerezni vagy megvenni csakis egy másik féltől lehetséges. Rási szerint 
tehát itt a szó azt jelenti, hogy az Örökkévaló „megteremtette/megalkotta” az eget és a 
földet. 

115 Zsoltárok 134:3. 
116 Hoséá 11:8. 
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, בראשית יד(. הֲרִימֹתִי יָדִי אֶל יְהֹוָה אֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ ,וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל מֶלÌֶ סְדֹם
 )כב

És Ábrám szólt Szodoma királyához: „Felemeltem kezemet az 
Örökkévalóhoz, a legfelsőbb Istenhez, az ég és föld teremtőjéhez: 
(1Mózes 14:22.) 

 Ez az eskütétel egy – לְשׁוֹן שְׁבוּעָה – Felemeltem kezemet.117 – הֲרִמֹתִי יָדִי
gesztusa: – מֵרִים אֲנִי אֶת יָדִי לְאֵל עֶלְיוֹן – „Felemelem kezemet a Legfelső Istenhez”118 – 
 [:is azt jelenti] (bi nisbáti) בִּי נִשְׁבַּעְתִּי Hasonlóan a – וְכֵן בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נִשְׁבַּע אֲנִי
„Esküszöm.”119 – וְכֵן נָתַתִּי כֶּסֶף הַשָּׂדֶה קַח מִמֶּנִּי – Hasonlóan: נָתַתִּי כֶּסֶף הַשָּׂדֶה קַח מִמֶּנִּי 
(nátáti keszef hászáde kách mimeni),” – כֶּסֶף הַשָּׂדֶה Íְנוֹתֵן אֲנִי ל – [ami azt jelenti:] 
„Megadom a mezőért árát, – וְקָחֵהוּ מִמֶּנִּי – fogadd el tőlem.120” 

 
Ìָנַעַל וְאִם אֶקַּח מִכָּל אֲשֶׁר ל Ìֹא תֹאמַר אֲנִי הֶעֱשַׁרְתִּ  ,אִם מִחוּט וְעַד שְׂרוÎְי אֶת אַבְרָםו .

 )כג, בראשית יד(

...hogy nem veszek el egy szál fonalat, sem egy sarukötőt, semmit sem 
abból, ami a tied, hogy ne mondhasd: ‘én tettem gazdaggá Ábrámot’. 
(1Mózes 14:23.) 

 – .egy szál fonalat, sem egy sarukötőt [Sem] – אִם מִחוּט וְעַד שְׂרוÌֹ נַעַל
 .Nem tartok meg magamnak a zsákmányból – אֲעַכֵּב לְעַצְמִי מִן הַשֶּׁבִי

Ìָוְאִם אֶקַּח מִכָּל אֲשֶׁר ל – nem veszek el… semmit sem abból, ami a tied.121 
 a saját – מִבֵּית גְּנָזֶיHa felajánlod, hogy kárpótolsz engem – Í – וְאִם תִּרְצֶה לָתֵת לִי שָׂכָר –
kincstáradból, – א אֶקָּחÎ – nem fogom elfogadni. 

 – שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא הִבְטִיחָנִי – .hogy ne mondhasd, stb – וÎְא תֹאמַר וְגוֹמֵר
„Mivel Isten [már] ígéretet tett nekem arra, – לְעַשְּׁרֵנִי – hogy gazdaggá tesz,” – 
 Megáldalak, stb.”122„ – וַאֲבָרֶכÍְ וְגוֹמֵר – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר

 
 יִקְחוּ הֵם וּמַמְרֵא אֶשְׁכֹּל עָנֵר ,אִתִּי הָלְכוּ אֲשֶׁר הָאֲנָשִׁים וְחֵלֶק הַנְּעָרִים אָכְלוּ אֲשֶׁר רַק בִּלְעָדַי
  )כד, בראשית יד(. חֶלְקָם

                                                 
117 1. Mi a jelentése a kéz felemelésének? 2. Ábrám miért múlt időben fejezi ki magát, 

miért nem jelenben? 
118 Ez jelen időben van. 
119 Vagyis nem szokatlan múlt idejű igealakot jelen idejű értelemben használni. 
120 1Mózes 23:13. 
121 Ez nem a harcban szerzett zsákmányra, hanem Szodoma királyának saját kincseire utal. 
122 Uo. 12:2. „És mivel ezt az ígéretet kaptam Istentől, nem akarom, hogy azt hidd, hogy a 

vagyonomat neked köszönhetem.” 
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Csakis azt, amit a legények megettek és azon férfiak osztályrészét, akik 
velem mentek: Ánér, Eskól és Mámré vegyék ki osztályrészüket. (1Mózes 
14:24.)  

 Szolgáim, kik [:Jelentése] – עֲבָדַי אֲשֶׁר הָלְכוּ אִתִּי – ...a legények… – הַנְּעָרִים
velem tartottak, – וְעוֹד עָנֵר אֶשְׁכּוֹל וּמַמְרֵא וְגוֹמֵר – és rajtuk kívül Ánér, Eskól és 
Mámré… – אַף עַל פִּי שֶׁעֲבָדַי נִכְנְסוּ לַמִּלְחָמָה – Noha szolgáim voltak azok, akik részt 
vettek a harcban, – שֶׁנֶּאֱמַר הוּא וַעֲבָדָיו וַיַּכֵּם – mint írva van: „Ő és szolgái megverték 
[őket],”123 – ו יָשְׁבוּ עַל הַכֵּלִים לִשְׁמוֹרוְעָנֵר וַחֲבֵרָי  – és Ánér és barátai hátra maradtak, és 
csupán a felszerelést őrizték; – אֲפִלּוּ הָכִי הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם – mindazonáltal ők is vegyék 
ki osztályrészüket. – וּמִמֶּנּוּ לָמַד דָּוִד – Tőle (Ábrahámtól) tanult Dávid [király], – שֶׁאָמַר 
– amikor azt mondta: – כְּחֵלֶק – „...amekkora annak a része, – הַיּוֹרֵד בַּמִּלְחָמָה – aki 
elment a harcba, – וּכְחֵלֶק – akkora legyen annak a része is, – הַיּוֹשֵׁב עַל הַכֵּלִים – aki a 
fölszerelésnél maradt. – ּיַחְדָּו יַחֲלוֹקו – Egyforma részt kapjanak!”124 – נֶאֱמַר Ìָוּלְכ – 
Ezért áll az Írásban, hogy: – וַיְהִי מֵהַיּוֹם הַהוּא – „És így lett ez attól a naptól fogva – 
 rendelkezéssé és szokássá tették – וַיְשִׂימֶהָ לְחֹק וּלְמִשְׁפָּט – :miként azelőtt is – וָמָעְלָה
ezt.”125 –  ְא נֶאֱמַר וָהָלְאָהוÎ  – Nem az áll a szövegben, hogy azóta, –  לְפִי שֶׁכְּבָר נִתַּן הַחוֹק
 .mert a törvény már Ábrám idejében átadatott – בִּימֵי אַבְרָהָם

 
אָנֹכִי מָגֵן לÌָ  אַל תִּירָא אַבְרָם ,אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה הָיָה דְבַר יְהֹוָה אֶל אַבְרָם בַּמַּחֲזֶה לֵאמֹר

 )א, בראשית טו(. שְׂכָרÍְ הַרְבֵּה מְאֹד

Ezen dolgok után szólott az Örökkévaló igéje Ábrámhoz látomásban, 
mondván: ‘Ne félj Ábrám, én pajzsod vagyok, a te jutalmad igen nagy 
lesz.’ (1Mózes 15:1.) 

 ,Mindenhol – כָּל מָקוֹם שֶׁנֶּאֱמַר אַחַר – .Ezen dolgok után – אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה
ahol אַחַר (áchár) szerepel, – Ìּסָמו – azt jelenti, hogy közvetlenül [utána]. – אַחֲרֵי – 
[Amikor azonban] אַחֲרֵי (ácháré) [szerepel a szövegben], – מֻפְלָג – [az azt jelenti, 
hogy] jóval azt követően. – אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה – [Tehát közvetlenül] „ezen dolgok 
után,” – אַחַר שֶׁנַּעֲשֶׂה לוֹ נֵס זֶה – [vagyis] azt követően, hogy ez a csoda megesett vele, 
 elfogta az – וְהָיָה דּוֹאֵג וְאוֹמֵר – ,hogy megölte a királyokat [,azaz] – שֶׁהָרַג אֶת הַמְּלָכִים –
aggodalom, és azt mondta: – שֶׁמָּא קִבַּלְתִּי שָׂכָר – „Talán már meg is kaptam 
jutalmamat126 – עַל כָּל צִדְקוֹתַי – minden igaz cselekedetemért.” – אָמַר לוֹ הַמָּקוֹם Ìָלְכ – 
Ezért mondta neki Isten: 

                                                 
123 Uo. 14:15. 
124 1Sámuel 30:24. 
125 Uo. 30:25. 
126 Azáltal, hogy győzedelmeskedett a királyok felett. 
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אָנֹכִי מָגֵן לÌָ אַל תִּירָא אַבְרָם  – Ne félj Ábrám, én pajzsod vagyok.127 –  מִן
שÏֶׁא תֵעָנֵשׁ עַל כָּל אוֹתָן  – A büntetéssel szemben. [Azaz] nem kell bűnhődnöd – הָעוֹנֶשׁ
 Ami pedig az – וּמַה שֶּׁאַתָּה דוֹאֵג – .mindazokért, akiket megöltél – נְפָשׁוֹת שֶׁהָרַגְתָּ 
aggodalmadat illeti, –  ַעÍְל קִבּוּל שְׂכָר  – hogy [esetleg] már megkaptad a jutalmadat, – 
 ”.a te jutalmad igen nagy lesz„ – שְׂכָרÍְ הַרְבֵּה מְאֹד

 
 ֱ . וּבֶן מֶשֶׁק בֵּיתִי הוּא דַּמֶּשֶׂק אֱלִיעֶזֶר ,מַה תִּתֶּן לִי וְאָנֹכִי הוֹלÌֵ עֲרִירִי הוִ הֹ וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֲדֹנָי י

 )ב, בראשית טו(

És szólt Ábrám: „Uram, Örökkévaló, mit adhatsz nekem, aki 
gyermektelenül élek és az én házam birtokosa a damaszkuszi Eliézer 
lesz.” (1Mózes 15:2.) 

 Menáchem ben – מְנַחֵם בֶּן סָרוּק פֵּרְשׁוֹ  – .gyermektelenül élek – הוֹלÌֵ עֲרִירִי
Szruk128 úgy magyarázza [az עֲרִירִי (áriri) kifejezést], – ׁלְשׁוֹן יוֹרֵש – mint ami 
„örökös”-t jelent, – וְחִבֵּר לוֹ עֵר וְעוֹנָה – hasonlóan az עֵר וְעוֹנָה (ér vöone) 
[kifejezéshez].129 – ׁא יוֹרֵשÎְּעֲרִירִי ב – Az עֲרִירִי (áriri) [akkor tehát azt jelentené, hogy] 
örökös130 nélkül. – ׁכַּאֲשֶׁר תֹּאמַר וּבְכָל תְּבוּאָתִי תְּשָׁרֵש – [Ez az ellentétes értelmű 
szóhasználat,] mondhatnád, [hasonló ahhoz, ahogyan a következő vers:] „minden 
jövedelmemet gyökerestül irtja ki”131 [használja a ׁתְּשָׁרֵש (tösárés) szót], –  תְּעַקֵּר
 – כÌָּ לְשׁוֹן עֲרִירִי חֲסַר בָּנִים – ”.ami azt jelenti, hogy „ki fogja tépni a gyökereit – שָׁרָשֶׁיהָ 
Hasonlóan az עֲרִירִי (áriri) azt jelenti: gyermektelen; – ץ"וּבְלַעַז דישאנפנטי  – ófranciául 
desanfantez. – וְלִי נִרְאֶה – Nekem [mindazonáltal] úgy tűnik, – עֵר וְעוֹנָה – hogy az  עֵר
 [jével-(ér) עֵר] 132(völibi ér) וְלִבִּי עֵר a – מִגִּזְרַת וְלִבִּי עֵר – [je-(ér) עֵר] (ér vöone) וְעוֹנָה
rokon, – וַעֲרִירִי לְשׁוֹן חֻרְבָּן – a וַעֲרִירִי (vááriri) ugyanakkor azt jelenti: „rombolás,” – 
                                                 
127 A Midrásban (Brésit rábá 44:5.) két vélemény szerepel Ábrahám aggodalmát illetően. 

1. Hogy esetleg bűnhődnie kell majd azért a sok kioltott életért, jóllehet csatában ölt; 
2. Hogy a királyok felett aratott győzelem lesz majd az a beígért jutalom. Rási mindkét 
véleményre hoz utalást ebből a versből. 

128 A 10. században élt spanyolországi lexikográfus. 
129 Máláchi 2:12 – amelyet a Tárgum úgy fordít, hogy „fiú és unoka.” 
130 Azaz egy olyan szó lenne, amely önmaga ellenkezőjét jelenti. Mint például a „magozott” 

szó a magyarban, amely valójában azt jelenti, hogy „kimagozott/magtalanított”, holott 
jelenthetné éppenséggel az ellenkezőjét is: „maggal ellátott”. 

131 Jób 31:12. A ׁשֹׁרֶש (sores) azt jelenti: „gyökér.” A ׁתְּשָׁרֵש (tösárés) szó természetes 
jelentése így inkább az lenne, hogy „meg fog gyökeredzni / gyökeret fog ereszteni”. A 
vers mégis olyan értelemben használja, hogy „gyökerestül ki fogja tépni,” a szavaknak 
ugyanis két teljesen ellentétes értelme is lehet. A mi esetünkben is, jóllehet Menáchem 
szerint az עֵר (ér) szó „örökös”-t jelent, a versben szereplő és vele rokon עֲרִירִי (áriri) 
mégis jelentheti azt, hogy „gyermektelen”. 

132 Énekek éneke 5:2. – „ébren van a szívem”. 
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 az „alapját – וְכֵן עָרוֹת יְסוֹד – ,mint a „Romboljátok le, romboljátok le”133 – וְכֵן עָרוּ עָרוּ
lerombolod a sziklatalajig”134, – וְכֵן עַרְעֵר תִּתְעַרְעָר – a „teljesen lerombolják”135 –  וְכֵן
 valamint a „mert leválik róla a cédrusburkolat”136 [szentírási – כִּי אַרְזָה עֵרָה
szövegrészekben]. 

 [,Ez úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .és az én házam birtokosa – וּבֶן מֶשֶׁק בֵּיתִי
ahogyan Onkelosz fordítja: – שֶׁכָּל בֵּיתִי נִזּוֹן עַל פִּיו – „Egész háznépemről az ő 
utasításai szerint gondoskodnak,” –  ֹיִשַּׁקכְּמו Íוְעַל פִּי  – akár a „te parancsod szerint 
igazodjék egész népem”137 [szövegrészben]. – אַפּוֹטְרוֹפּוֹס שֶׁלִּי – [Ábrahám ezt a 
következőképpen értette:] „Ő az én tiszttartóm. – וְאִלּוּ הָיָה לִי בֵּן – De ha lenne egy 
fiam, –  ֶּה עַל שֶׁלִּיהָיָה בְנִי מְמֻנ  – akkor a fiam viselné gondját minden vagyonomnak.” 

 A Tárgum szerint [Eliezer] – לְפִי הַתַּרְגּוּם מִדַּמֶּשֶׂק הָיָה – .damaszkuszi – דַּמֶּשֶׂק
Damaszkuszból származott. – וּלְפִי מִדְרַשׁ אַגָּדָה – A Midrás Ágádá138 szerint azonban 
דַף הַמְּלָכִים עַד דַּמֶּשֶׂקשֶׁרָ  –  – [azért nevezték így], mert egészen Damaszkuszig üldözte a 
királyokat139. –  ַשֶׁלָּנוּ תַּלְמוּדוּב  – A Talmud140 azonban úgy magyarázza [a דַּמֶּשֶׂק 
(dámesek) szót], – דָּרְשׁוּ נוֹטְרִיקוֹן דּוֹלֶה וּמַשְׁקֶה – mint ami a  ֹלֶה וּמַשְׁקֶהדּו  (dole 
umáske)141 [kifejezés] összevonásából [született], – מִתּוֹרַת רַבּוֹ לַאֲחֵרִים – [és úgy 
értendő, hogy] ura [ti. Ábrám] Tórájából [tanul, s azt tanítja] másoknak. 

 
 )ג, בראשית טו(. רֵשׁ אֹתִיוְהִנֵּה בֶן בֵּיתִי יוֹ  ,וַיֹּאמֶר אַבְרָם הֵן לִי Îא נָתַתָּה זָרַע

És szólt Ábrám: „Íme nekem nem adtál magzatot és szolgám, aki 
házamban született, lesz az örökösöm.” (1Mózes 15:3.) 

 Így mi – וּמַה תּוֹעֶלֶת – .Íme nekem nem adtál magzatot – הֵן לִי Îא נָתַתָּה זָרַע
hasznom –  ִּתֵּן לִיבְּכָל אֲשֶׁר ת  – mindabból, amit adni fogsz nekem? 

 
, בראשית טו(. כִּי אִם אֲשֶׁר יֵצֵא מִמֵּעֶיÍ הוּא יִירָשÍֶׁ ,וְהִנֵּה דְבַר יְהֹוָה אֵלָיו לֵאמֹר Îא יִירָשÍְׁ זֶה

 )ד

                                                 
133 Zsoltárok 137:7. 
134 Chávákuk 3:13. 
135 Jeremiás 51:58. 
136 Cfánjá 2:14. 
137 1Mózes 41:40. 
138 Brésit rábá 44:9. 
139 Lásd fentebb: 14:15. 
140 Jomá 28b. 
141 „vizet húz, és inni ad”. 
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És íme az Örökkévaló igéje hozzá, mondván: Nem örököl ez te utánad, 
hanem az, aki származni fog ágyékodból, az örököl majd utánad (1Mózes 
15:4.) 

 
 לוֹ  וַיֹּאמֶר ,אֹתָם לִסְפֹּר תּוּכַל אִם הַכּוֹכָבִים וּסְפֹר הַשָּׁמַיְמָה נָא הַבֶּט וַיֹּאמֶר הַחוּצָה אֹתוֹ  וַיּוֹצֵא
  )ה, בראשית טו( .זַרְעÍֶ יִהְיֶה כֹּה

És kivezette a szabadba és szólott: „Tekints fel az égre és számláld meg 
a csillagokat, vajon meg tudod-e őket számlálni.” És szólott hozzá: 
„Ilyenek lesznek a te magzataid!” (1Mózes 15:5.) 

 És kivezette a szabadba... [Honnét vezette ki – וַיּוֹצֵא אוֹתוֹ הַחוּצָה
Ábrahámot az Örökkévaló?] –  ְפִי פְשׁוּטוֹ ל  – Az egyszerű jelentés szerint: –  ֹהוֹצִיאו
 hogy lássa a – לִרְאוֹת הַכּוֹכָבִים – ,Kivezette sátrából a szabadba – מֵאָהֳלוֹ לַחוּץ
csillagokat. –  ֹוּלְפִי מִדְרָשׁו – A Midrás142 magyarázata szerint azonban –  ֹאָמַר לו – az 
Örökkévaló azt mondta neki: – Íְּצֵא מֵאִצְטַגְנִינוּת שֶׁל – „Hagyd el asztrológiai 
számításaidat, – שֶׁרָאִיתָ בַּמַּזָּלוֹת – amelyeket a csillagok állása alapján készítettél, – 
 és amelyekből arra jutottál, hogy sorsod szerint nem lesz – שֶׁאֵינÍְ עָתִיד לְהַעֲמִיד בֵּן
fiad. – אַבְרָם אֵין לוֹ בֵּן – Ábrám az, akinek nem lesz fia, – אֲבָל אַבְרָהָם יֵשׁ לוֹ בֵּן – 
Ábrahám-nak azonban lesz fia. – א תֵלֵדÎ שָׂרַי – [Hasonlóképp,] Száraj lesz az, aki 
nem fog szülni, – אֲבָל שָׂרָה תֵּלֵד – Sára viszont igenis fog szülni. –  אֲנִי קוֹרֵא לָכֶם שֵׁם
 a sors[otok] – וְיִשְׁתַּנֶּה הַמַּזָּל – ,Azáltal, hogy [eltérő] névvel illetlek benneteket – אַחֵר
megváltozik.” – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – הוֹצִיאוֹ מֵחֲלָלוֹ שֶׁל עוֹלָם – Az 
Örökkévaló kivitte Ábrámot a világ szférájából, – וְהִגְבִּיהוֹ לְמַעְלָה מִן הַכּוֹכָבִים – és 
fölemelte őt a csillagok fölé. [Isten ily módon jelképesen bizonyította be neki, hogy 
Ábrám felette áll az asztrológiai befolyásoknak.] – וְזֶהוּ לְשׁוֹן הַבָּטָה – Ez magyarázatot 
ad a  ָההַבָּט  (hábátá) kifejezés használatára, – מִלְמַעְלָה לְמַטָּה – amely fölülről lefelé 
való nézést jelent. 

 
 )ו, בראשית טו(. וַיַּחְשְׁבֶהָ לּוֹ צְדָקָה ,וְהֶאֱמִן בַּיהֹוָה

És hitt az Örökkévalóban, és betudta azt neki igazságul. (1Mózes 15:6.) 

'וְהֶאֱמִן בַּה  – És hitt az Örökkévalóban. –  ֹא שָׁאַל לוÎ – [Jelentése:] nem kért 
Tőle – אוֹת עַל זֹאת – jelet erre143 vonatkozólag. – אֲבָל עַל יְרֻשַּׁת הָאָרֶץ – Míg ellenben a 
föld megöröklésére vonatkozólag – שָׁאַל לוֹ אוֹת – kért Tőle jelet, –  ֹוְאָמַר לו – és azt 
kérdezte Tőle: – בַּמָּה אֵדַע – „Miből [ti. milyen jelből] tudom meg?”144 

                                                 
142 Brésit rábá 44:10.; Nödárim 32a. 
143 Azaz a gyermekáldás ígéretére 
144 „Hogy az enyém lesz örökségül?” [8. vers] Náchmanidész ezt úgy magyarázza, hogy 

Ábrahám azért nem kért jelet a gyermekáldás ígéretére vonatkozólag, mert az egy 



160 A Rási kommentár a Tórához 

 – .és [az Örökkévaló] betudta azt neki igazságul – וַיַּחְשְׁבֶהָ לּוֹ צְדָקָה
 Isten Ábrám részéről [:Jelentése] – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא חֲשָׁבָהּ לְאַבְרָם לִזְכוּת וְלִצְדָקָה
erénynek és igazságnak –  ֹעַל הָאֱמוּנָה שֶׁהֶאֱמִין בּו – tekintette azt a bizalmat, amelyet 
[Ábrám] helyezett Belé. – דָּבָר אַחֵר – Egy eltérő magyarázat [arra a kérdésre 
vonatkozóan, hogy] – בַּמָּה אֵדַע – „Miből tudom meg…?”: – א שָׁאַל לוֹ אוֹתÎ – [Ábrám] 
nem jelet kért, – אֶלָּא אָמַר לְפָנָיו – hanem azt kérdezte Tőle: – הוֹדִיעֵנִי – „Áruld el 
nekem, – בְּאֵיזֶה זְכוּת – mivel érdemlik ki [leszármazottaim], – יִתְקַיְּמוּ בָהּ בָנַי – hogy ott 
maradhassanak [a földön]?” – הוּאאָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּר Ìּו  – Isten így felelt neki: –  בִּזְכוּת
 A [Nekem bemutatott] áldozatokkal.”145„ – הַקָּרְבָּנוֹת

 
. אֲנִי יְהֹוָה אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיÍ מֵאוּר כַּשְׂדִּים לָתֶת לÍְ אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת לְרִשְׁתָּהּ ,וַיֹּאמֶר אֵלָיו

 )ז, בראשית טו(

És mondta neki: Én vagyok az Örökkévaló, aki kihoztalak téged Ur-
Kászdimból, hogy neked adjam ezt az országot, hogy bírjad azt (1Mózes 
15:7.) 

 
ֱ  ,וַיֹּאמַר   )ח, בראשית טו(. בַּמָּה אֵדַע כִּי אִירָשֶׁנָּה הוִ הֹ אֲדֹנָי י

És ő mondta: Uram, Isten! mi által tudom meg, hogy én fogom azt bírni? 
(1Mózes 15:8.) 

 
  )ט, בראשית טו(. וְתֹר וְגוֹזָל ,וַיֹּאמֶר אֵלָיו קְחָה לִי עֶגְלָה מְשֻׁלֶּשֶׁת וְעֵז מְשֻׁלֶּשֶׁת וְאַיִל מְשֻׁלָּשׁ

És ő mondta neki: „Végy három üszőt, három kecskét és három kost, 
egy gerlicét és egy galambfiókát.” (1Mózes 15:9.) 

 Három üsző – שÎְׁשָׁה עֲגָלִים רֶמֶז ÎִשÎְשָה פָרִים – .három üszőt – עֶגְלָה מְשֻׁלֶּשֶׁת
jelképezi a három bikát: – 1 – פַּר יוֹם הַכִּפּוּרִים. a Jom Kipurkor bemutatott bikát; – 
ל צִבּוּרהֶעְלֵם דָּבָר שֶׁ  – ,a bikát, [amelyet akkor mutatnak be] .2 – וּפַר  – amikor a 

                                                                                                                                      
egyedül őt és Istent érintő dolog volt. A föld birtokba vétele ugyanakkor annak korábbi 
lakosait is érintette, és Ábrahám ezért kért jelet erre vonatkozólag. 

145 A Gur árje magyarázata szerint Ábrahám aggódott, hogy mivel a kánaániták 
romlottságuk miatt fogják elveszteni a földjüket, vajon az ő, Ábrahám leszármazottjaira 
nem ugyanilyen sors vár-e majd az ő saját bűneik miatt? Isten tehát megnyugtatta őt, 
hogy nincs miért aggódnia, mivel leszármazottai az áldozatokkal engesztelést nyernek 
majd bűneikért. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ161 פָּרָשָׁת ל 

  

törvény „rejtve van” a nép előtt;146 – וְעֶגְלָה עֲרוּפָה – és 3. az üszőt, amelynek nyakát 
szegték.147 

 jelképezik [Amelyek] – רֶמֶז לַשָּׂעִיר הַנַּעֲשֶׂה בִּפְנִים – .három kecskét – וְעֵז מְשֻׁלֶּשֶׁת
1. a kecskét, amelyet belül mutatnak be;148 – 2 – וּשְׂעִירֵי מוּסָפִין שֶׁל מוֹעֵד. az ünnepek 
kiegészítő áldozatainak kecskéit; – וּשְׂעִיר חַטָּאת יָחִיד – és 3. a kecskét, amelyet 
egyének vétekáldozatául mutatnak be.149 

 1. a [Amelyek jelképezik] – אָשָׁם – .és három kost – וְאַיִל מְשֻׁלָּשׁ
vétekáldozatot [bizonyos olyan vétkekért, – וַדַּאי – ahol a személy] bizonyosan 
[elkövette azokat];150 – 2 – וְאָשָׁם. a vétekáldozatot [ahol a személy] – תָּלוּי – nem 
tudja, [hogy vajon elkövetette-e azokat a vétkeket];151 –  ִידוְכִבְשָׂה שֶׁל חַטַּאת יָח  – és 3. 
az anyajuhot, amelyet személyes vétekáldozatul hoznak.152 

 [:Jelentése] – תּוֹר וּבֶן יוֹנָה – egy gerlicét és egy galambfiókát.153 – וְתוֹר וְגוֹזָל
egy gerlét és egy fiatal galambot. 

 
. וְאֶת הַצִּפֹּר Îא בָתָר ,ן אִישׁ בִּתְרוֹ לִקְרַאת רֵעֵהוּוַיִּקַּח לוֹ אֶת כָּל אֵלֶּה וַיְבַתֵּר אֹתָם בַּתָּוÌֶ וַיִּתֵּ 

 )י, בראשית טו(

És ő vette mindezeket, középen kettévágta őket és mindegyik darabot a 
másik mellé tette; a madarakat azonban nem vágta ketté. (1Mózes 15:10.) 

 – חִלֵּק כָּל אֶחָד לִשְׁנֵי חֲלָקִים – .középen kettévágta őket – וַיְבַתֵּר אֹתָם
[Jelentése:] Mindegyik [állatot] két részre osztotta. –  ֹוְאֵין הַמִּקְרָא יוֹצֵא מִידֵי פְשׁוּטו – A 
vers nem zárja ki önmaga szó szerinti értelmezését154, – לְפִי שֶׁהָיָה כּוֹרֵת עִמּוֹ בְּרִית – 
hiszen [az Örökkévaló minden cselekedetek révén] szövetséget kötött vele [ti. 
Ábrahámmal], –  ֹלִשְׁמוֹר הַבְטָחָתו – [fogadalmat téve imigyen,] hogy megtartja 

                                                 
146 Amikor a nép véletlenül követ el bűnt annak eredményeképpen, hogy a Szanhedrin 

félreértelmez egy törvényt (lásd 3Mózes 4:13.). 
147 Lásd 5Mózes 21:3. Vannak még egyéb bika-áldozatok is, de csupán a fentebbiek azok, 

amelyeket különféle vétkekért való vezeklésül mutatnak be. 
148 Jom Kipur napján bemutatott áldozat, amelynek vérét a Szentek Szentjén belül hintik 

szét (3Mózes 16:9.). 
149 Lásd 3Mózes 4:27. 
150 Lásd pl. 4Mózes 6:12. 
151 Lásd pl. 3Mózes 5:18. 
152 Lásd uo. 4:32. 
153 Lásd uo. 5:6; 14:21. 
154 Rási korábban [8. vers] azt mondta, hogy Ábrahám nem kért jelet az Örökkévalótól. Itt 

mégis azt fejtegeti, hogy az egyszerű, szó szerinti jelentés értelmében nem hagyhatjuk 
figyelmen kívül, hogy az állatok felvágása jel volt. 
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ígéretét, – לְהוֹרִישׁ לְבָנָיו אֶת הָאָרֶץ – [miszerint] a föld birtokjogát [Ábrahám] 
leszármazottainak adja, – כְּדִכְתִיב – amint írva van: – בַּיּוֹם הַהוּא – „Ezen a napon – 

אֶת אַבְרָם בְּרִית לֵאמֹר וְגוֹמֵר' כָּרַת ה  – szövetséget kötött az Örökkévaló Ábrámmal, 
mondván,”155 stb. – כּוֹרְתֵי בְרִית Ìֶוְדֶר – Az éppen szövetségre lépő felek között pedig 
szokás – לְחַלֵּק בְּהֵמָה – kettévágni egy állatot –  ָוְלַעֲבוֹר בֵּין בְּתָרֶיה – és áthaladni a 
darabjai között, – כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר – amiképpen írva van: – הָעוֹבְרִים בֵּין בִּתְרֵי הָעֵגֶל – „akik 
átmentek a borjú részei között,”156 – אַף כַּאן – ugyanúgy itt is – תַּנּוּר עָשָׁן – a füstölgő 
kemence – וְלַפִּיד אֵשׁ אֲשֶׁר עָבַר – és a tüzes fáklya, amely áthaladt – בֵּין הַגְּזָרִים – a 
részek között, – הוּא שְׁלוּחוֹ שֶׁל שְׁכִינָה – az Isteni Jelenlét képviselője volt, – ׁשֶׁהִיא אֵש – 
és [rá utal a Szentírás azzal a szóval, hogy] „tűz.” 

 לְפִי שֶׁהָאֻמּוֹת – .a madarakat azonban nem vágta ketté – וְאֶת הַצִּפֹּר Îא בָתָר
– Mert a bálványimádó népeket – נִמְשְׁלוּ לְפָרִים וְאֵילִים וּשְׂעִירִים – bikákhoz, kosokhoz 
és kecskékhez hasonlítja [a Szentírás], – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: –  סְבָבוּנִי פָּרִים רַבִּים
 És [még] azt [is] mondja [a – וְאוֹמֵר – Hatalmas bikák vettek körül, stb.”157„ – וְגוֹמֵר
Szentírás]: – הָאַיִל אֲשֶׁר רָאִיתָ בַּעַל הַקְּרָנָיִם – „Az a kétszarvú kos, amelyet láttál, –  ְכֵי מַל
 És [még] azt [is] mondja [a – וְאוֹמֵר – a médek és a perzsák királya.”158 – מָדַי וּפָרָס
Szentírás]: – יָוָן Ìֶוְהַצָּפִיר הַשָּׂעִיר מֶל – „A szőrös bak a görögök királya”159 –  וְיִשְׂרָאֵל
 – ,Izraelt ugyanakkor fiatal galambokhoz hasonlítja [a Szentírás] – נִמְשְׁלוּ לִבְנֵי יוֹנָה
 – Galambom, a sziklahasadékban.”160„ – יוֹנָתִי בְּחַגְוֵי הַסֶּלַע – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר
 hogy – רֶמֶז – ,Azért vágta [tehát] ketté a [négylábú] állatokat – לְפִיכÌָ בָּתַר הַבְּהֵמוֹת
ezzel jelezze: –  ּהָאֻמּוֹת כָּלִין וְהוֹלְכִיםשֶׁיִּהְיו  – a bálványimádó népek fokozatosan 
elenyésznek. – א בָתָרÎ וְאֶת הַצִּפּוֹר – „A madarakat azonban nem vágta ketté;” –  רֶמֶז
 .ez azt mutatja, hogy Izrael örökre fennmarad – שֶׁיִּהְיוּ יִשְׂרָאֵל קַיָּמִין לְעוֹלָם

 
 )יא, בראשית טו(. וַיַּשֵּׁב אֹתָם אַבְרָם ,הָעַיִט עַל הַפְּגָרִיםוַיֵּרֶד 

A ragadozó madarak leszálltak a hullákra, de Ábrám elriasztotta őket. 
(1Mózes 15:11.) 

עַל שֵׁם שֶׁהוּא  – .Ez egy madárfajta – הוּא עוֹף – .A ragadozó madarak – הָעַיִט
 és [olyan] – וְשׁוֹאֵף אֶל הַנְּבֵלוֹת – Azért nevezik így, mert rárepül [a zsákmányára] – עָט
mohón sóvárog a tetemekre, – לָטוּשׁ עֲלֵי אֹכֶל – hogy sebesen lecsap a táplálékra. – 

                                                 
155 18. vers. 
156 Jeremiás 34:19. 
157 Zsoltárok 22:13. 
158 Dániel 8:20. 
159 Uo. 
160 Énekek éneke 2:14. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ163 פָּרָשָׁת ל 

  

 mint a [,szó ugyanabból a gyökből származik (háájit) הָעַיִט a] – כְּמוֹ וַתַּעַט אֶל הַשָּׁלָל
 .hanem lecsaptál a zsákmányra”161 [szövegrészben]„ [a (vátáát) וַתַּעַט]

הַבְּתָרִים עַל – a hullákra.162 – עַל הַפְּגָרִים  – [Jelentése:] a [tetem]darabokra. – 
מְתַרְגְּמִינָן פַּגְלַיָּא הַפְּגָרִים  – A Tárgum a הַפְּגָרִים (hápgárim) [szót] פַּגְלַיָּא (páglájá)-nak 

[fordítja]. – ּשֶׁהֻרְגְּלו Ìֹאֶלָּא מִתּו – Mivel azonban az emberek már hozzászoktak ahhoz, 
וִיהַב פַּלְגַיָּא לְתַרְגֵּם אִישׁ בִּתְרוֹ  –  – hogy az  ֹאִישׁ בִּתְרו (is bitro)-t163 וִיהַב פַּלְגַיָּא (viháv 
pálgájá)-nak164 fordítsák, –  לָהֶםנִתְחַלֵּף  – tévedésből összekeverték [egymással] –  תֵּבַת
וְתִרְגְּמוּ הַפְּגָרִים  – ,[szavakat] (pálgájá) לְפַלְגַיָּא és a (páglájá) פַּגְלַיָּא a – פַּגְלַיָּא לְפַלְגַיָּא
וְכָל  – .nak165 fordították-(pálgájá) פַּלְגַיָּא [szót] (hápgárim) הַפְּגָרִים s ezért a – פַּלְגַיָּא
 hiszen nem – לְפִי שֶׁאֵין לְהַקִּישׁ – ,Márpedig aki így fordítja, az téved – הַמְּתַרְגֵּם כֵּן טוֹעֶה
lehetséges azonosnak tekinteni – לְהַקִּישׁ בְּתָרִים לִפְגָרִים – a darabok-at és a tetemek-
et, –  ָּאשֶׁבְּתָרִים תַּרְגּומוּ פַּלְגַי  – mert [csupán] a בְּתָרִים (bötárim) [szót] lehetne פַּלְגַיָּא 
(pálgájá)-nak fordítani, – וּפְגָרִים תַּרְגוּמוֹ פַּגְלַיָּא – a פְּגָרִים (pgárim)-ot pedig פַּגְלַיָּא 
(páglájá)-nak, – לְשׁוֹן פִּגּוּל – mely [utóbbi] a פִּגּוּל (pigul)166 [szó]ból ered, –  כְּמוֹ פִּגּוּל
 לְשׁוֹן פֶּגֶר – ,mint a „Megvetés tárgya az”167 [szövegrészben] [,olyan jelentéssel] – הוּא
– amely rokonítható a פֶּגֶר (peger) [tetem] szóval. 

 fújva és elhessegetve [:Jelentése] – לְשׁוֹן נְשִׁיבָה וְהַפְרָחָה – .elriasztotta – וַיַּשֵּׁב
[őket], –  ֹכְּמוֹ יַשֵּׁב רוּחו – akár a „szelet támaszt”168 [szövegrészben]. – רֶמֶז – Ez utalás 
arra, – שֶׁיָּבֹא דָּוִד בֶּן יִשַּׁי – hogy Dávid ben Jisáj169 meg akarja majd kísérelni, – לְכַלּוֹתָם 
– hogy elpusztítsa [a bálványimádó népeket], – ן מַנִּיחִין אוֹתוֹ מִן הַשָּׁמַיִםוְאֵי  – ám az 
Ég170 ezt nem fogja megengedni –  ַהַמָּשִׁיח Ìֶעַד שֶׁיָּבוֹא מֶל – egészen a Messiás király 
eljöveteléig.171 

                                                 
161 1Sámuel 15:19. 
162 Rási a פְּגָרִים (pögárim)-ot „darabok”-nak fordítja, noha a פֶּגֶר (págár) kifejezés 

rendszerint egy egész tetemre utal. 
163 10. vers. 
164 „mindegyik darabot a másik mellé tette”, ami a 10. vers esetében teljesen korrekt 

fordítás. 
165 Ami „darabok”-at jelent, s éppen ezért helytelen fordítás, hiszen a פְּגָרִים (pgárim) 

„tetemek”-et jelent. 
166 Valami „visszataszító/megvetendő”. 
167 3Mózes 19:7. „פִּגּוּל הוּא (pigul hu)”. 
168 Zsoltárok 147:18. 
169 Azaz Dávid király. 
170 Isten. 
171 Pirké d’Rábi Eliezer 28. fejezet. A lecsapó madarak Dávid kísérletét szimbolizálják, az 

pedig, ahogyan Ábrahám elriasztja őket, azt szimbolizálja, ahogyan Isten meggátolja 
Dávidot terve kivitelezésében. 
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בראשית (. יווְהִנֵּה אֵימָה חֲשֵׁכָה גְדֹלָה נֹפֶלֶת עָלָ  ,וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ לָבוֹא וְתַרְדֵּמָה נָפְלָה עַל אַבְרָם

 )יב, טו

S midőn a nap leszállóban volt, mély álom borult Ábrámra és íme nagy 
sötétség rémülete szállt reá. (1Mózes 15:12.) 

רֶמֶז לְצָרוֹת וְחֹשÌֶׁ שֶׁל  – .és íme nagy sötétség rémülete – וְהִנֵּה אֵימָה וְגוֹמֵר
 .Ez a számkivetések172 elnyomatását és sötétségét szimbolizálja – גָּלֻיּוֹת

 
 מֵאוֹת אַרְבַּע ,אֹתָם וְעִנּוּ וַעֲבָדוּם לָהֶם Îא בְּאֶרֶץ זַרְעÍֲ יִהְיֶה גֵר כִּי תֵּדַע יָדֹעַ  לְאַבְרָם וַיֹּאמֶר
  )יג, בראשית טו( .שָׁנָה

És mondta Ábrámnak: „Tudd meg, hogy idegen lesz a te magzatod egy 
országban, amely nem az övék, szolgákká teszik és sanyargatják őket 
négyszáz évig. (1Mózes 15:13.) 

Íֲכִּי גֵר יִהְיֶה זַרְע – …hogy idegen lesz a te magzatod... [Mivel Ábrahám 
leszármazottai ténylegesen nem tartózkodtak négyszáz évet Egyiptomban, 
miképpen teljesedett be a négyszáz éves számkivetettségről szóló prófécia?] – 
 – עַד שֶׁיָּצְאוּ יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרַיִם אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה – Izsák születésének idejétől – מִשֶּׁנּוֹלַד יִצְחָק
addig, amíg Izrael kivonult Egyiptomból, négyszáz év telt el. [Ezek szerint a 
magyarázat szerint a Íֲזַרְע (záráchá – magzatod) szó már Izsákra is utal.] – כֵּיצַד – 
Hogy is van ez? – יִצְחָק בֶּן שִׁשִּׁים שָׁנָה כְּשֶׁנּוֹלַד יַעֲקֹב – Izsák hatvan éves volt Jákob 
születésekor, – ָמַרוְיַעֲקֹב כְּשֶׁיָּרַד לְמִצְרַיִם א  – és amikor Jákob lement Egyiptomba, azt 
mondta [a fáraónak]:173 – יְמֵי שְׁנֵי מְגוּרַי – „Vándoréletem éveinek napjai –  שִׁיםÎְׁש
וּבְמִצְרַיִם הָיוּ  – .ami összesen 190 – הֲרֵי מֵאָה וְתִשְׁעִים – ”,százharminc év – וּמְאַת שָׁנָה
וּ"כְּמִנְיַן רְד – ,évet voltak Egyiptomban 210 – מָאתַיִם וָעֶשֶׂר  – ami a ּרְדו (rödu) 
számértékének felel meg,174 – הֲרֵי אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה – s ez mindösszesen 400 
esztendő. – וְאִם תֹּאמַר – Ha esetleg azt mondanád, – בְּמִצְרַיִם הָיוּ אַרְבַּע מֵאוֹת – hogy 
400 évet voltak Egyiptomban, – הֲרֵי – [nem lehetne igazad,] mivel –  קְהָת מִיּוֹרְדֵי
צֵא  – Kehát (Lévi fia) egyike volt azoknak, akik lementek Egyiptomba.175 – מִצְרַיִם הָיָה
 Kehátnak és Ámrámnak – שֶׁל קְהָת וְשֶׁל עַמְרָם – Ha összeadod az éveit – וַחֲשׁוֹב שְׁנוֹתָיו
(Kehát fia), – וּשְׁמֹנִים שֶׁל מֹשֶׁה – és hozzáadod Mózes (Ámrám fia) nyolcvan évét,176 – 

                                                 
172 A babilóniaiak, a perzsák, a görögök és a rómaiak által való számkivetések. 
173 1Mózes 47:9. 
174 Uo. 42:2, ahol Jákob utasítja fiait, hogy „menjenek le” (ּרְדו – rödu) Egyiptomba, és 

vegyenek gabonát, enyhítendő a Kánaánban pusztító éhínségen. 
175 Lásd 2Mózes 6:16. 
176 Uo. 7:7. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ165 פָּרָשָׁת ל 

  

 amennyi idős akkor volt, amikor az izraeliták elhagyták – שֶׁהָיָה כְּשֶׁיָּצְאוּ יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרַיִם
Egyiptomot, – שׁ מֵאÎְׁוֹת וַחֲמִשִּׁיםאֵין אַתָּה מוֹצֵא אֶלָּא ש  – akkor összesen csupán 350-et 
fogsz kapni.177 – לְהוֹצִיא מֵהֶם Ìוְאַתָּה צָרִי – És még ebből is le kell vonnod –  כָּל הַשָּׁנִים
 Kehát mindazon éveit, amelyeket Ámrám születése után – שֶׁחַי קְהָת אַחַר לֵידַת עַמְרָם
élt le, –  עַמְרָם אַחַר לֵידַת מֹשֶׁהוְשֶׁחַי  – és azokat, amelyeket Ámrám élt le Mózes 
születése után. [Kehát, Ámrám és Mózes élete átfedésben volt egymással, s ez 
jelentősen lecsökkenti az előbb kapott 350 évet. Így tehát lehetetlenség a felvetés, 
hogy Ábrahám leszármazottai akár csak megközelítőleg 400 évet tartózkodtak 
volna Egyiptomban. Ezért adódik a következtetés, hogy a 400 évet Izsák 
születésétől kell számolni.] 

Îא נֶאֱמַר בְּאֶרֶץ  – ...egy országban, amely nem az övék… – בְּאֶרֶץ Îא לָהֶם
 – אֶלָּא בְּאֶרֶץ Îא לָהֶם – ”,Nem az áll a szövegben: „Egyiptom országában – מִצְרַיִם
hanem: „egy országban, amely nem az övék,” – וּמִשֶּׁנּוֹלַד יִצְחָק – és abból az időből, 
amikor Izsák született – וַיָּגָר אַבְרָהָם וְגוֹמֵר – [az áll:]178 „És Ábrahám… [ideglenesen] 
tartózkodott...”179 – וּבְיִצְחָק – Izsákkal [és Jákobbal] kapcsolatban pedig ez áll: –  גּוּר
 És Jákob„ – וְיַעֲקֹב גָּר בְּאֶרֶץ חָם – Tartózkodjál ebben az országban.”180„ – בָּאָרֶץ הַזֹּאת
Chám országában tartózkodott.”181 – ּלָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנו – „Jöttünk, hogy az országban 
tartózkodjunk.”182 

 
 )יד, בראשית טו(. וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל ,וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁר יַעֲבֹדוּ דָּן אָנֹכִי

De azt a népet is, amelyet szolgálni fognak, megítélem és ezután nagy 
vagyonnal fognak kivonulni. (1Mózes 15:14.) 

גַם אֶת הַגּוֹיוְ   – De azt a népet is. – וְגַם לְרַבּוֹת – A וְגַם (vögám) [„de is/szintén” 
jelentésű szó] magában foglalja – אֶת הָאַרְבַּע מַלְכֻיּוֹת – a négy királyságot183, –  שֶׁאַף הֵם
שְׂרָאֵלעַל שֶׁשִּׁעְבְּדוּ אֶת יִ  – ,amely szintén el fog enyészni – כָּלִים  – mert leigázták Izraelt. 

 .Tíz csapással – בְּעֶשֶׂר מַכּוֹת – megítélem.184 – דָּן אָנֹכִי

                                                 
177 Kehát 133 évet élt (uo. 6:18.). Ámrám 137 évet élt (uo. 6:20). Ehhez hozzáadva Mózes 

80 évét, összesen 350-et kapunk. 
178 1Mózes 21:34. 
179 A וַיֵּשֶׁב (vájésev)-vel ellentétben – ami azt jelenti: „és letelepedett” – itt a וַיָּגָר (vájágár) 

szó szerepel – a גֵר (gér), azaz „idegen” jelentésű szóból –, amelynek ideiglenességet 
sugalló konnotációja van. 

180 1Mózes 26:3. 
181 Zsoltárok 105:23. 
182 1Mózes 47:4. 
183 Lásd Rásinak a 12. vershez írt kommentárját. 
184 Azaz megbüntetem. 
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 – ,nagy vagyonnal [:Jelentése] – בְּמָמוֹן גָּדוֹל – .nagy vagyonnal – בִּרְכוּשׁ גָּדוֹל
 amint írva van: „így vettek sarcot Egyiptomon.”185 – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר וַיְנַצְּלוּ אֶת מִצְרָיִם

 
 )טו, בראשית טו(. תִּקָּבֵר בְּשֵׂיבָה טוֹבָה ,וְאַתָּה תָּבוֹא אֶל אֲבֹתֶיÍ בְּשָׁלוֹם

Te pedig megtérsz atyáidhoz békében, eltemettetel jó öregségben. 
(1Mózes 15:15.) 

ל אֵלֶּהוÎְא תִרְאֶה כָּ  – .Te pedig megtérsz – וְאַתָּה תָּבֹא  – És ezért nem leszel 
tanúja mindennek.186 

Íאֶל אֲבוֹתֶי – atyáidhoz. – אָבִיו עוֹבֵד כּוֹכָבִים – [Ábrahám] atyja, [Terách,] 
bálványimádó volt, – וְהוּא מְבַשְּׂרוֹ שֶׁיָּבֹא אֵלָיו – és [az Örökkévaló] azt jövendöli 
[Ábrahámnak], hogy hozzá fog megtérni?187 – Íְלִמֶּד – Ebből megtudhatjuk, –  שֶׁעָשָׂה
 hogy Terách megbánta bűneit.188 – תֶרַח תְּשׁוּבָה

 azt [Isten] – בִּשְּׂרוֹ  – .eltemettetel jó öregségben – תִּקָּבֵר בְּשֵׂיבָה טוֹבָה
jövendölte, – שֶׁיַּעֲשֶׂה יִשְׁמָעֵאל תְּשׁוּבָה – hogy Jismáél meg fog térni – בְּיָמָיו – [még 
Ábrahám] életében, – א יֵצֵא עֵשָׂו לְתַרְבּוּת רָעָה בְּיָמָיוÎְו – és hogy Ézsau nem fog rossz 
útra térni [Ábrahám] életében. – מֵת חָמֵשׁ שָׁנִים Ìָוּלְפִיכ – Ez az oka, hogy [Ábrahám] 
öt évvel korábban halt meg –  ֶם זְמַנּוֹ קוֹד  – a neki [kiszabott] időnél, – וּבוֹ בַיּוֹם מָרַד עֵשָׂו 
– és [pontosan] halála napján [történt], hogy Ézsau fellázadt.189 

 
 )טז, בראשית טו(. כִּי Îא שָׁלֵם עֲוֹן הָאֱמֹרִי עַד הֵנָּה ,וְדוֹר רְבִיעִי יָשׁוּבוּ הֵנָּה

És a negyedik nemzedék visszatér ide, mert nem teljes még az emoriták 
bűne.” (1Mózes 15:16.) 

 [Azaz] – לְאַחַר שֶׁיִּגְלוּ לְמִצְרַיִם – És a negyedik nemzedék.190 – וְדוֹר רְבִיעִי
miután száműzetnek Egyiptomba191, – שָׁה דּוֹרוֹתÎְׁיִהְיוּ שָׁם ש – ott maradnak három 
nemzedéken át, –  ְהָרְבִיעִי יָשׁוּבוּ לָאָרֶץ הַזֹּאתו  – és a negyedik [nemzedék] tér majd 
vissza erre a földre.192 – לְפִי שֶׁבְּאֶרֶץ כְּנַעַן – Mert Kánaán földjén történt, –  הָיָה מְדַבֵּר

                                                 
185 2Mózes 12:36. 
186 Vagyis az elnyomatásnak és a leigáztatásnak. A számkivetést azonban mégiscsak 

megtapasztalta Ábrahám. Lásd Rásinak a 13. vershez írt kommentárját. 
187 Ez nyilván nem okozhatott volna nagy örömet Ábrahámnak. 
188 Vagyis megtért. 
189 Ábrahámnak 180 évig kellett volna élni, éppen úgy, mint Izsáknak, ő azonban 175 éves 

korában halt meg. 
190 De hát 400 év nem több-e, mint négy nemzedék? 
191 És nem Izsák születésétől számítva. 
192 „Ez a föld” Kánaánra vonatkozik, mert… 
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 és megkötötte [vele] ezt a – וְכָרַת בְּרִית זוֹ  – hogy [az Örökkévaló] beszélt vele – עִמּוֹ 
szövetséget, – כְּדִכְתִיב – amint írva van: – ּאֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת לְרִשְׁתָּה Íְלָתֶת ל – „hogy neked 
adjam ezt az országot örökségül.”193 – וְכֵן הָיָה – És így is történt: – יַעֲקֹב יָרַד לְמִצְרַיִם – 
Jákob lement Egyiptomba.194 –  ֹב דּוֹרוֹתָיוצֵא וַחֲשׁו  – Számoljuk hát meg nemzedékeit. 
 .és 4 – וְכָלֵב בֶּן חֶצְרוֹן – Jehúda, 2. Perec, 3. Checron .1 – יְהוּדָה פֶּרֶץ וְחֶצְרוֹן –
Checron fia, Chálév, – מִבָּאֵי הָאָרֶץ הָיָה – [aki] azok közül [való volt], akik visszatértek 
az országba.195 

י Îא שָׁלֵם עֲוֹן הָאֱמוֹרִיכִּ   – mert nem teljes még az emoriták bűne. –  לִהְיוֹת
 Ahhoz, hogy [az Örökkévaló] elküldje őket az ő [ti. Ábrahám] – מִשְׁתַּלֵּחַ מֵאַרְצוֹ 
földjéről196, – עַד אוֹתוֹ זְמַן – egészen addig az időig.197 –  Ìּהוּא נִפְרָע שֶׁאֵין הַקָּדוֹשׁ בָּרו
עַד  – ,mert Isten nem büntet egy népet addig [,Ez pedig azért van így] – מֵאֻמָּה
 amint írva – שֶׁנֶּאֱמַר – ,amíg [gonoszságának] mértéke be nem telik – שֶׁתִּתְמַלֵּא סְאָתָהּ
van: – בְּסַאסְּאָה בְּשַׁלְּחָהּ תְּרִיבֶנָּה – „Bizonyára bűnrovásának mértéke szerint 
száműzetést róva reá, szálltál pörbe véle.”198 

 
. וְהִנֵּה תַנּוּר עָשָׁן וְלַפִּיד אֵשׁ אֲשֶׁר עָבַר בֵּין הַגְּזָרִים הָאֵלֶּה ,וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ בָּאָה וַעֲלָטָה הָיָה

 )יז, בראשית טו(

Mikor a nap leszállt és sötétség lett, íme füstölgő kemence és tűzláng 
vonult át a darabok közt. (1Mózes 15:17.) 

 Itt a] – כְּמוֹ וַיְהִי הֵם מֵרִיקִים שַׂקֵּיהֶם – Mikor a nap leszállt.199 – וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ בָּאָה
ם מֵרִיקִים וַיְהִי הֵ  a [t-(vájhi) וַיְהִי ahhoz, ahogyan a] szó használata] hasonló (vájhi) וַיְהִי
 [vagy például a] – וַיְהִי הֵם קוֹבְרִים אִישׁ – ,200(vájhi hém mörikim szákéhem) שַׂקֵּיהֶם
כְּלוֹמַר וַיְהִי  – ,201 [szövegrészek használják](vájhi hém kovrim is) וַיְהִי הֵם קוֹבְרִים אִישׁ
 .azzal a jelentéssel, hogy: és történt ez a dolog – דָּבָר זֶה

                                                 
193 Fentebb: 7. vers. 
194 Jákob nem számít nemzedéknek, mert saját nemzedékének ő volt az egyedüli tagja. 
195 A Kánaánba visszatérők között sokan voltak az ötödik és a hatodik nemzedék tagjai 

közül is. A prófécia azt volt hivatva tudatni Ábrahámmal, hogy a száműzetés 
korlátozott ideig fog tartani, és hogy már a negyedik nemzedék tagjai között is lesznek 
visszatérők. 

196 Azaz arról a földről, amelyet az Örökkévaló Ábrahámnak és utódainak ígért. 
197 Vagyis a negyedik nemzedék idejéig. 
198 Jesájá 27:8. 
199 A ׁשֶׁמֶש (semes) [„nap”] nőnemű szó, ezért az ige helyes alakja וַתְּהִי (vát’hi) kellene hogy 

legyen. 
200 „És történt, hogy mikor zsákjaikat kiürítették” 1Mózes 42:35. 
201 2Királyok 13:21. „Éppen akkor temettek egy embert” 
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 .lenyugodott [:Jelentése] – שָׁקְעָה – a nap leszállt.202 – הַשֶּׁמֶשׁ בָּאָה
 .sötétség nappal [:Jelentése] – חָשÌַׁ הַיּוֹם – .és sötétség lett – וַעֲלָטָה הָיָה
 [Az Örökkévaló] – רָמַז לוֹ  – .íme füstölgő kemence stb – וְהִנֵּה תַנּוּר עָשָׁן וְגוֹמֵר

ezzel jelezte neki előre jelképesen, – שֶׁיִּפְּלוּ הַמַּלְכֻיּוֹת בְּגֵּיהִנֹּם – hogy a [négy] királyság 
a pokolba fog zuhanni. 

לְכÌָ הוּא  – .A hangsúly az első szótagon van – טַעֲמוֹ לְמַעְלָה – .leszállt – בָּאָה
וְאִם הָיָה  – .hogy [a nap] már leszállt – שֶׁבָּאָה כְבָר – ,Ez nyilvánvalóvá teszi – מְבוֹאָר
ף"בָּאַלֶ  – ,Ha a szóhangsúly az utolsó szótagon lenne – טַעֲמוֹ לְמַטָּה  – [azaz] az álef-
en, – הָיָה מְבוֹאָר – akkor azt jelentené: – כְּשֶׁהִיא שׁוֹקַעַת – „amint épp leszállóban 
[/lenyugvóban] volt,” – וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמַר כֵּן – ám ezt nem mondhatnánk, –  שֶׁהֲרֵי כְּבָר
 S midőn a nap„ – וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ לָבֹא – :hiszen [fentebb] már az állt [a szövegben] – כָּתוּב
leszállóban volt”203, – וְהַעֲבָרַת תַּנּוּר עָשָׁן – a füstölgő kemence átvonulása [a darabok 
között] pedig – לְאַחַר מִכַּאן הָיְתָה – ezt követően történt. – נִמְצָא שֶׁכְּבָר שָׁקְעָה – 
Következésképp tehát [a nap ekkorra] már lenyugodott. – וְזֶה חִלּוּק – Ez a 
[szóhangsúlytól függő jelentés]különbség [érvényes] –  ֵּבָה לְשׁוֹן נְקֵבָהבְּכָל ת  – minden 
nőnemű szóra, – שֶׁיְּסוֹדָהּ שְׁתֵּי אוֹתִיּוֹת – amelynek kétbetűs gyökere van; –  כְּמוֹ בָּא קָם
 (sáv) שָׁב a [vagy] [”felkel„] (kám) קָם a ,[”jön„] (bá) בָּא amilyen [például] a – שָׁב
[„visszatér”]. –  ְלָהכְּשֶׁהַטַּעַם לְמַע  – Amikor a szóhangsúly az első szótagra esik, –  לְשׁוֹן
וּכְגוֹן וְרָחֵל  – akkor [az ige] múlt időt [fejez ki], mint ebben az esetben – עָבָר הוּא כְּגוֹן זֶה
 a „fölkelt az én – קָמָה אֲלֻמָּתִי – ,vagy, mint a „Ráchel odaérkezett”204 – בָּאָה
kévém”205 – Ìֵּהִנֵּה שָׁבָה יְבִמְת – és a „Látod, a sógornőd visszatért”206 
[szövegrészekben]. – וּכְשֶׁהַטַּעַם לְמַטָּה – ám amikor a hangsúly az utolsó szótagon van 
 arra mutatva – דָּבָר שֶׁנַּעֲשֶׂה עַכְשָׁו – ,akkor [az ige] jelen időt [fejez ki] – הוּא לְשׁוֹן הוֹוֶה –
rá, ami éppen most történik, – Ìֵוְהוֹל – és még [egy ideig] folyamatosan történik, – 
בָּעֶרֶב הִיא בָאָה וּבַבֹּקֶר  – mint a „[Ráchel] éppen jön a juhokkal”207 – כְּמוֹ בָּאָה עִם הַצֹּאן
 .a „Este bemegy, reggel pedig visszatér”208 [szövegrészekben] [vagy] – הִיא שָׁבָה

 
לְזַרְעÍֲ נָתַתִּי אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת מִנְּהַר מִצְרַיִם עַד  ,בַּיּוֹם הַהוּא כָּרַת יְהֹוָה אֶת אַבְרָם בְּרִית לֵאמֹר

 )יח, בראשית טו(. הַנָּהָר הַגָּדֹל נְהַר פְּרָת

                                                 
202 A  ָּאָהב  (báá) szó szerint azt jelenti, hogy „jött”. 
203 12. vers. 
204 1Mózes 29:9. 
205 Uo. 37:7. 
206 Rút 1:15. 
207 1Mózes 29:6. 
208 Eszter 2:14. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ169 פָּרָשָׁת ל 

  

Ezen a napon szövetséget kötött az Örökkévaló Ábrámmal, mondván: 
„Magzatodnak adtam ezt az országot, Egyiptom folyójától a nagy 
folyóig, az Eufrátesz folyóig. (1Mózes 15:18.) 

 Isten – אֲמִירָתוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא – Magzatodnak adtam.209 – לְזַרְעÍֲ נָתַתִּי
ígéretét – כְּאִלּוּ הִיא עֲשׂוּיָה – úgy tekintjük, mintha már be is teljesítette volna. 

 Mivel – לְפִי שֶׁהוּא דָּבוּק לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל – .a nagy folyóig – עַד הַנָּהָר הַגָּדוֹל
kapcsolatban van Izrael országával, – קוֹרְאֵהוּ גָּדוֹל – [Isten] a „nagy” [jelzővel] utal rá, 
חָראַף עַל פִּי שֶׁהוּא מְאוּ –  – jóllehet utoljára [említtetik] – בְּאַרְבָּעָה נְהָרוֹת הַיּוֹצְאִים מֵעֵדֶן – az 
Édenből kiáradó négy folyó közül, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וְהַנָהָר הָרְבִיעִי הוּא פְרָת 
– „A negyedik folyó pedig az Eufrátesz.”210 – מְשַׁל הֶדְיוֹט – [Ez jól illusztrálja] az 
ismert szólást: – Ìֶמֶל Ìֶעֶבֶד מֶל – „A király szolgája [maga is] király.”211 – הִדָּבֵק לְשַׁחֲוָר 
– „Csatlakozz az uralkodóhoz, – Ìָוְיִשְׁתַּחֲווּ ל – és hajlongani fognak előtted.”212 

 
 )יט, בראשית טו(. יאֶת הַקֵּינִי וְאֶת הַקְּנִזִּי וְאֵת הַקַּדְמֹנִ 

A kénitát, a kenizitát és a kadmónitát; (1Mózes 15:19.) 

 Itt tíz nép [neve] kerül – עֶשֶׂר אֻמּוֹת יֵשׁ כַּאן – .A kénitát – אֶת הַקֵּינִי
felsorolásra213, – א נָתַן לָהֶם אֶלָּא שִׁבְעָה גוֹיִםÎְו – [az Örökkévaló] nekik [mégis] csupán 
hét nép [földjét] adta oda.214 – שָׁהÎְּׁוְהַש – Azt a hármat, [akiknek a földjét nem adta 
oda]: – אֱדוֹם וּמוֹאָב וְעַמּוֹן – Edom, Moáv ás Ámmon, – וְהֵם – [és] akikre [itt úgy utal a 
szöveg mint] – קֵינִי קְנִזִּי קַדְמֹנִי – kénita, kenizita és kádmonita, –  עֲתִידִים לִהְיוֹת יְרֻשָּׁה
אֱדוֹם  – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – ,a jövőben215 fogják birtokolni [Izrael fiai] – לֶעָתִיד
 és – וּבְנֵי עַמּוֹן מִשְׁמַעְתָּם – ,Ráteszik kezüket Edomra és Móávra„ – וּמוֹאָב מִשְׁלוֹחַ יָדָם
Ámmón fiai nekik engedelmeskednek.”216 

 
 )כ, בראשית טו(. וְאֶת הַחִתִּי וְאֶת הַפְּרִזִּי וְאֶת הָרְפָאִים

...a hittitát, a perizitát és a refaitákat; (1Mózes 15:20.) 

                                                 
209 Itt vajon nem jövő idejű igének – אֶתֵּן (etén) [„fogom adni”] – kellene állnia? 
210 1Mózes 2:14. 
211 Talmud Sávuot 47b. 
212 Szifré, Dvárim 6. fejezet. 
213 19-21. vers. 
214 A hét nép neve az 5Mózes 7:1-ben kerül felsorolásra: „a hittit, a girgásit, az emórit, a 

kánaánit, a perizzit, a hivvit és a jebúszit”. 
215 A Messiás eljövetelét követően. 
216 Jesájá 11:14. 
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 Ez Og [Básán királyának] földjére – אֶרֶץ עוֹג – a refaitákat.217 – וְאֶת הָרְפָאִים
[utal], – ּשֶׁנֶּאֱמַר בָּה – amelyről azt mondja a Szentírás: – הַהוּא יִקָּרֵא אֶרֶץ רְפָאִים – „Ezt 
az egész Básánt a refaiták országának nevezik.”218 

 
  )כא, בראשית טו(. וְאֶת הָאֱמֹרִי וְאֶת הַכְּנַעֲנִי וְאֶת הַגִּרְגָּשִׁי וְאֶת הַיְבוּסִי

az Emórit, a Kánaánit, a Girgósit és a Jevúszit (1Mózes 15:21.) 

 
  )א, בראשית טז(. וְלָהּ שִׁפְחָה מִצְרִית וּשְׁמָהּ הָגָר ,וְשָׂרַי אֵשֶׁת אַבְרָם Îא יָלְדָה לוֹ 

Száraj, Ábrám felesége nem szült neki gyermeket; és volt neki egy 
egyiptomi szolgálója, akit Hágárnak hívtak. (1Mózes 16:1.) 

תשִׁפְחָה מִצְרִי  – egy egyiptomi szolgálója. – בַּת פַּרְעֹה הָיְתָה – Ő a fáraó lánya 
volt. – כְּשֶׁרָאָה נִסִּים – Amikor [a fáraó] látta a csodákat, – שֶׁנַּעֲשׂוּ לְשָׂרָה – amelyeket [az 
Örökkévaló] vitt végbe Sára érdekében219, – אָמַר – azt mondta: –  ֵא בִתִּימוּטָב שֶׁתְּה  – 
„Inkább legyen a lányom – שִׁפְחָה בְּבַיִת זֶה – szolgálólány ebben a házban, –  א גְּבִירָהÎְו
 ”.mint úrnő egy másik házban – בְּבַיִת אַחֵר

 
וַיִּשְׁמַע  ,נֶה מִמֶּנָּהוַתֹּאמֶר שָׂרַי אֶל אַבְרָם הִנֵּה נָא עֲצָרַנִי יְהֹוָה מִלֶּדֶת בֹּא נָא אֶל שִׁפְחָתִי אוּלַי אִבָּ 

 )ב, בראשית טז(. אַבְרָם לְקוֹל שָׂרָי

És szólt Száraj Ábrámhoz: „Íme az Örökkévaló megtagadta tőlem a 
szülést, közeledj, kérlek, szolgálómhoz, talán tőle kapok gyermeket.” És 
Ábrám hallgatott Száraj szavára. (1Mózes 16:2.) 

י אִבָּנֶה מִמֶּנָּהאוּלַ   – talán tőle kapok gyermeket.220 – לִמֵּד – Ebből megtudjuk, 
 nem – שֶׁאֵינוֹ בָּנוּי – ,hogy az, akinek nincs gyermeke – עַל מִי שֶׁאֵין לוֹ בָּנִים –
tekintendő „felépült”-nek221, – אֶלָּא הָרוּס – sokkal inkább „lerombolt”-nak [azaz nem 
megalapozottnak]. 

                                                 
217 Ők mintha nem szerepelnének az 5Mózes 7:1-ben megadott listán. 
218 5Mózes 3:13. A Szentírás korábban (3:11.) megemlíti, hogy Og volt az utolsó refaita, 

mivel a népe mind egy szálig elpusztult a Kedorláómer és szövetségesei ellen vívott 
csatában (lásd fentebb, 14:5.). Hogyan ígérheti hát meg Isten Ábrahámnak, hogy 
utódai le fognak igázni egy olyan népet, amely már ekkor sem létezik? Rási 
elmagyarázza, hogy a vers arra a földre utal, amely a refaiták királyáé volt. Magát a 
földterületet azonban ekkor különféle kánaánita törzsek lakták. 

219 Lásd fentebb, 12:14-17. 
220 Szó szerint „talán az ő révén majd felépülök.” Mi köze lehet az אִבָּנֶה (ibáne) kifejezésnek 

a gyermekszüléshez? 
221 Azaz szilárdan megalapozottnak. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ171 פָּרָשָׁת ל 

  

שֶׁאַכְנִיס  – ,Jutalmul azért – בִּזְכוּת – tőle kapok gyermeket.222 – אִבָּנֶה מִמֶּנָּה
 .hogy beengedem vetélytársamat a házamba – צָרָתִי לְתוÌֹ בֵּיתִי

 az Isteni [:Jelentése] – לְרוּחַ הַקֹּדֶשׁ שֶׁבָּהּ – Száraj szavára.223 – לְקוֹל שָׂרָי
Szellemre [ti. a próféciára], amely belőle [szólt]. 

 
 ,כְּנָעַן בְּאֶרֶץ אַבְרָם לְשֶׁבֶת שָׁנִים עֶשֶׂר מִקֵּץ שִׁפְחָתָהּ הַמִּצְרִית הָגָר אֶת אַבְרָם אֵשֶׁת שָׂרַי וַתִּקַּח
  )ג, בראשית טז( .לְאִשָּׁה לוֹ  אִישָׁהּ לְאַבְרָם אֹתָהּ וַתִּתֵּן

Száráj, Ábrám felesége vette szolgálóját, az egyiptomi Hágárt, tíz év 
múltán, hogy Ábrám Kanaánban lakott, és odaadta férjének, Ábrámnak 
feleségül. (1Mózes 16:3.)  

 Vagyis: [kedves] szavakkal – לְקָחַתָּה בִּדְבָרִים – ...Száráj… vette – וַתִּקַּח שָׂרַי
[rá]vette: – שֶׁזָּכִית Ìִאַשְׁרַי – „Mily szerencsés is vagy, – לִדָּבֵק בְּגוּף קָדוֹשׁ כָּזֶה – hogy egy 
ilyen szent testhez odasimulhatsz.” 

 Ennyi idő – מוֹעֵד הַקָּבוּעַ לְאִשָּׁה – tíz év múltán... [Miért tíz?]… – מִקֵּץ עֶשֶׂר שָׁנִים
van megállapítva egy asszony számára, – שֶׁשָּהֲתָה עֶשֶׂר שָׁנִים – akinek [esküvője óta] 
tíz év telt már el – ּא יָלְדָה לְבַעֲלָהÎְו – anélkül, hogy gyermeket szült volna a férjének. 
 ”A férfinak ezt követően [a „szaporodjatok és sokasodjatok – חַיָּב לִשָּׂא אַחֶרֶת –
micvájának érdekében] másik asszonyt kell elvennie.224 

 hogy Ábrám [Kanaánban] lakott... [De hát nem több… – לְשֶׁבֶת אַבְרָם וְגוֹמֵר
mint tíz éve voltak már házasok?] – מַגִּיד – Ebből megtudjuk, – שֶׁאֵין יְשִׁיבַת חוּצָה לָאָרֶץ 
– hogy az Erec Jiszráelen kívül eltöltött évek –  וֹ מִן הַמִּנְיָןלעוֹלָה  – nem számítanak 
bele ebbe az időtartamba, –  ֹא נֶאֱמַר לוÏֶׁלְפִי ש – mivel nem mondta neki Isten: – 
 egészen – עַד שֶׁיָּבֹא לְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל – És nagy néppé teszlek téged,”225„ – וְאֶעֶשÍְׂ לְגוֹי גָּדוֹל
addig, amíg Erec Jiszráelbe nem érkezett. 

 
 )ד, בראשית טז(. וַתֵּרֶא כִּי הָרָתָה וַתֵּקַל גְּבִרְתָּהּ בְּעֵינֶיהָ  ,וַיָּבֹא אֶל הָגָר וַתַּהַר

És ő bement Hágárhoz, aki viselős lett, és mikor látta, hogy viselős, 
úrnőjét megvetette. (1Mózes 16:4.) 

ל הָגָר וַתַּהַרוַיָּבֹא אֶ   – És ő bement Hágárhoz, aki viselős lett. –  מִבִּיאָה
 .az első együttléttől [Már] – רִאשׁוֹנָה

                                                 
222 Miért hitte azt Száraj, hogy annak révén, hogy Hágárt átengedi Ábrámnak, gyermekei 

születhetnek? 
223 Miért nem egyszerűen az áll a szövegben, hogy „Ábrám hallgatott Szárajra”? Miért 

„Száraj szavára”? 
224 A Sulchán áruch szerint (Even háezer 154:10. Römá) ma ez már nem kötelező. 
225 1Mózes 12:2. 
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 – :azt gondolta [Hágár] – אָמְרָה – .úrnőjét megvetette – וַתֵּקַל גְּבִרְתָּהּ בְּעֵינֶיהָ 
 – .Ez a Száraj nem olyan, mint amilyennek mutatja magát – שָׂרָה זוֹ אֵין סִתְרָהּ כְּגִלּוּיָהּ
 pedig – וְאֵינָהּ צַדֶּקֶת – ,Erényes asszonynak tetteti magát – מַרְאָה עַצְמָהּ כְּאִלּוּ הִיא צַדֶּקֶת
[valójában] nem erényes, – ּא זָכְתָה לְהֵרָיוֹן כָּל הַשָּׁנִים הַלָּלוÏֶׁש – hiszen [az elmúlt] sok-
sok év során [egyszer] sem részesült abban a kiváltságban, hogy megfoganjon, – 
 .én meg [már] az első együttléttől [is] teherbe estem – וַאֲנִי נִתְעַבַּרְתִּי מִבִּיאָה רִאשׁוֹנָה

 
 ,חֵיקÍֶ וַתֵּרֶא כִּי הָרָתָה וָאֵקַל בְּעֵינֶיהָ וַתֹּאמֶר שָׂרַי אֶל אַבְרָם חֲמָסִי עָלֶיÍ אָנֹכִי נָתַתִּי שִׁפְחָתִי בְּ 

Íה, בראשית טז(. יִשְׁפֹּט יְהֹוָה בֵּינִי וּבֵינֶי( 

És Száraj mondta Ábrámnak: „Te vagy oka sérelmemnek. Én adtam 
szolgálómat a te öledbe, most pedig, hogy látja, hogy viselős, megvet 
engem; ítéljen az Örökkévaló köztem és közted.” (1Mózes 16:5.) 

Íחֲמָסִי עָלֶי – Te vagy oka sérelmemnek.226 – חָמָס הֶעָשׂוּי לִי – [Jelentése:] a 
sérelemért, amely engem ért227, – ׁאֲנִי מַטִּילָה הָעוֹנֶש Íעָלֶי – téged hibáztatlak. – 

Ì הוּאכְּשֶׁהִתְפַּלַּלְתָּ לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּ  – [Mert] amikor Istenhez imádkoztál: –  מַה תִּתֶּן לִי וְאָנֹכִי
 ,mit adhatsz nekem, aki gyermektelenül élek?”228 [,Uram, Örökkévaló]„ – הוֹלÌֵ עֲרִירִי
– Íא הִתְפַּלַּלְתָּ אֶלָּא עָלֶיÎ – csupán magadért imádkoztál, –  לְהִתְפַּלֵּל Íְעַל שְׁנֵינוּוְהָיָה ל  – 
[holott] mindkettőnkért kellett volna imádkoznod229, – Ìָּוְהָיִיתִי אֲנִי נִפְקֶדֶת עִמ – és 
akkor veled együtt rólam is megemlékezett volna [az Örökkévaló]. – וְעוֹד – Továbbá: 
שֶׁאַתָּה שׁוֹמֵעַ  – ,Jogtalanul megtagadtad tőlem szavaidat230„ – דְּבָרֶיÍ אַתָּה חוֹמֵס מִמֶּנִּי –
 ”.mert hallottad szégyenem, de néma maradtál – בִּזְיוֹנִי וְשׁוֹתֵק

Íאָנֹכִי נָתַתִּי שִׁפְחָתִי וְגוֹמֵר בֵּינִי וּבֵינֶי – Én adtam szolgálómat… köztem és 
közted. – שֶׁבַּמִּקְרָא Íְכָּל בֵּינ – Valahányszor a  ֵּבÍְינ  (béjnchá) [szó] megjelenik a 
Szentírásban, – חָסֵר – hiányzik belőle [a második jod betű231], – וְזֶה מָלֵא – ám itt 
„teljes” [alakban szerepel]232. – Ìִקְרִי בֵיהּ וּבֵינַי – Ez azért van így, hogy úgy is 

                                                 
226 Rási itta חָמָס (chámász) szó kétféle értelmezési lehetőségét kínálja: 1. 

sérelem/méltatlanság, „חֲמָסִי (chámászi) – A sérelemért, ami engem ért [azáltal, hogy 
nem sikerült gyermeket szülnöm], téged hibáztatlak.” 2. Kirablás/megfosztás, „חֲמָסִי 
(chámászi) – Megfosztottál a szavaktól, amelyek ahhoz kellettek volna, hogy megvédj 
engem.” 

227 Vagyis azért, hogy Hágár megalázott. 
228 Fentebb, 15:2. 
229 Vagyis, hogy a gyermek tőlem szülessék. 
230 Vagyis azokat a szavakat, amelyekkel megrovásban kellett volna részesítsed Hágárt, 

amiért megalázott engem. 
231 Azaz így szerepel: Íְבֵּינ. 
232 Azaz két jod-dal, így: Íבֵינֶי. 
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olvashassuk: Ìִוּבֵינַי (uvéjnájich)233, –  ֶׁהִכְנִיסָה עַיִן הָרָעש  – [Száraj] ugyanis szemmel 
verte – בְּעִבּוּרָהּ שֶׁל הָגָר – Hágár terhességét, – ּוְהִפִּילָה עֻבָּרָה – és [Hágár ez 
alkalommal] elvetélt. – אוֹמֵר לְהָגָר Ìָהוּא שֶׁהַמַּלְא – Ezért mondja az angyal 
Hágárnak234: – הָרָה Ìָּהִנ – „Íme megfogansz.” – א כְבָר הָרְתָהÎֲוַה – De hát már 
megfogant, nem? – ּוְהוּא מְבַשֵּׂר לָה – És [az angyal] mégis azt adja tudtul neki, – שֶׁתַּהַר 
– hogy meg fog foganni?235 – אֶלָּא מְלַמֵּד – Ebből tudható tehát, –  שֶׁהִפִּילָה הֵרָיוֹן
 .hogy első terhességekor elvetélt – הָרִאשׁוֹן

 
Ìִעֲשִׂי לָהּ הַטּוֹב בְּעֵינָי Ìֵבְּיָד Ìֵוַתְּעַנֶּהָ שָׂרַי וַתִּבְרַח מִפָּנֶיהָ  ,וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל שָׂרַי הִנֵּה שִׁפְחָת .

 )ו, בראשית טז(

De Ábrám így szólt Szárajnak: „Íme, szolgálód a kezedben van, tégy 
vele, amit jónak látsz.” És Száraj keményen bánt vele, úgyhogy 
megszökött tőle. (1Mózes 16:6.) 

 – הָיְתָה מְשַׁעְבֶּדֶת בָּהּ בְּקוֹשִׁי – És Száraj keményen bánt vele.236 – וַתְּעַנֶּהָ שָׂרַי
Keményen dolgoztatta [Hágárt]. 

 
 )ז, בראשית טז(. עַל הָעַיִן בְּדֶרÌֶ שׁוּר ,ן הַמַּיִם בַּמִּדְבָּרוַיִּמְצָאָהּ מַלְאÌַ יְהֹוָה עַל עֵי

És találta őt az Örökkévaló angyala a vízforrásnál a pusztában, a 
forrásnál, a Súr felé vezető úton, (1Mózes 16:7.) 

 
. אמֶר מִפְּנֵי שָׂרַי גְּבִרְתִּי אָנֹכִי בֹּרַחַתוַתֹּ  ,וַיֹּאמַר הָגָר שִׁפְחַת שָׂרַי אֵי מִזֶּה בָאת וְאָנָה תֵלֵכִי

  )ח, בראשית טז(

...és így szólt: „Hágár, Száraj szolgálója, honnan jössz és hová mégy?” 
Ő így felelt: ‘Száraj úrnőm elől szököm.’ (1Mózes 16:8.) 

יוֹדֵעַ  – ”?Honnét jössz„ [:Jelentése] – מֵהֵיכָן בָּאת – ?honnan jössz – אֵי מִזֶּה בָאת
 ,Csupán azért [kérdezte ezt] – אֶלָּא לִתֵּן לָהּ פֶּתַח – .tudta [Az angyal igazából] – הָיָה
hogy kezdeményezzen, – לִכָּנֵס עִמָּהּ בִּדְבָרִים – hogy beszédbe elegyedhessen vele. – 
 Hol – אַיֵּה הַמָּקוֹם שֶׁתֹּאמַר עָלָיו – kifejezés [azt jelenti:] (éj mize) אֵי מִזֶּה Az – וÎְּשוֹן אֵי מִזֶּה
van az a hely, amelyről azt mondhatod, – מִזֶּה אֲנִי בָאָה – „Innét jöttem”? 

 
Ìֵּיְהֹוָה שׁוּבִי אֶל גְּבִרְת Ìַט, בראשית טז(. וְהִתְעַנִּי תַּחַת יָדֶיהָ  ,וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְא( 

                                                 
233 Második személy, nőnem, azaz Hágárnak „címezve”, mintha csak azt mondaná Sára: 

„Ítéljen Isten köztem és közted [, Hágár].” 
234 11. vers. 
235 Így, jövő időben? 
236 Ez nyilvánvalóan nem jelenti azt, hogy Száraj kínozta volna Hágárt. 
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És mondta neki az Örökkévaló angyala: „Térj vissza úrnődhöz, és 
alázkodj meg keze alatt!” (1Mózes 16:9.) 

וְגוֹמֵר' וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאÌַ ה  – És mondta neki az Örökkévaló angyala, stb.237 
ה שָׁלוּחַ לָהּ מַלְאÌָ אַחֵרהָיָ  – minden egyes kijelentéséhez [E három vers] – עַל כָּל אֲמִירָה –  
– más-más angyalt küldött el hozzá [az Örökkévaló]. –  בְּכָל אֲמִירָה Ìָנֶאֱמַר מַלְא Ìָלְכ
 .”Ezért használja [a szöveg] minden egyes kijelentés előtt azt, hogy „angyal – וַאֲמִירָה

 
 )י, בראשית טז(. וÎְא יִסָּפֵר מֵרֹב ,אַרְבֶּה אֶת זַרְעÌֵ וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאÌַ יְהֹוָה הַרְבָּה

És mondta neki az Örökkévaló angyala: Megsokasítom a te magzatodat, 
hogy nem lesz megszámlálható sokasága miatt (1Mózes 16:10.) 

 
. קָרָאת שְׁמוֹ יִשְׁמָעֵאל כִּי שָׁמַע יְהֹוָה אֶל עָנְיÌֵוְ  ,וַיֹּאמֶר לָהּ מַלְאÌַ יְהֹוָה הִנÌָּ הָרָה וְיֹלַדְתְּ בֵּן

  )יא, בראשית טז(

És mondta neki az Örökkévaló angyala: „Íme megfogansz és fiút fogsz 
szülni, add neki az Ismáél nevet, mert az Örökkévaló meghallgatta a te 
nyomorúságodat. (1Mózes 16:11.) 

רָההִנÌָּ הָ   – Íme megfogansz. – כְּשֶׁתָּשׁוּבִי תַּהֲרִי – [Jelentése:] „Amikor 
visszatérsz, megfogansz,”238 – הָרָה Ìָּכְּמוֹ הִנ – mint a „Teherbe fogsz esni”239 
[szentírási szövegrészben]240, –  ַדְּאֵשֶׁת מָנוֹח – ami Mánoách feleségére vonatkozik. 

ןוְיֹלַדְתְּ בֵּ   – és fiút fogsz szülni. – כְּמוֹ וְיוֹלֶדֶת – [A  ְּוְיֹלַדְת (vöjoládt) alak 
ugyanazt jelenti,] mint a וְיוֹלֶדֶת (vöjoledet)241, –  ֹוְדוֹמֶה לו – és hasonló 
[struktúrájában] – יוֹשַׁבְתְּ בַּלְּבָנוֹן מְקֻנַּנְתְּ בָּאֲרָזִים – az „A Libanonon trónolsz, a cédrusok 
közt van a fészked”242 [versben a  ְּיוֹשַׁבְת (josávt) és a  ְּמְקֻנַּנְת (mökunánt) szavakhoz]. 

 Ez egy [nőnek szóló] – צִוּוּי הוּא – .add neki az [Ismáél] nevet – וְקָרָאת שְׁמוֹ 
utasítás – כְּמוֹ שֶׁאוֹמֵר לַזָּכָר – éppen [úgy hangzik], mintha azt mondanánk egy 

                                                 
237 Miért ismételgeti állandóan az Írás, hogy „az angyal” volt az, aki mondta neki ezeket a 

dolgokat? Miért nem használja a szöveg „az angyal” helyett az „ő” névmást? 
238 Ekkor még nem volt terhes, mivel korábban elvetélt. Lásd az 5. vershez írt Rási-

kommentárt. 
239 Bírák 13:7. 
240 Ahol szintén jelen idejű igével utal a szöveg a jövőre. 
241 Azaz a jelen idejű alak. 
242 Jeremiás 22:23. Ami ugyanazt jelenti, mintha az szerepelne a szövegben, hogy  ְּיוֹשַׁבְת

 ,A Libanonon trónolsz„] (josevet bálvánon, mökonenet báárázim) בַּלְּבָנוֹן מְקֻנַּנְתְּ בָּאֲרָזִים
a cédrusok közt van a fészked”]. 
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férfinak, hogy [ ָוְקָרָאת (vökárátá)]243 – וְקָרָאתָ אֶת שְׁמוֹ יִצְחָק – „és nevezd őt 
Izsáknak.”244 

 
 )יב, בראשית טז(. וְעַל פְּנֵי כָל אֶחָיו יִשְׁכֹּן ,וְהוּא יִהְיֶה פֶּרֶא אָדָם יָדוֹ בַכֹּל וְיַד כֹּל בּוֹ 

Szilaj ember lesz ez! Keze mindenki ellen lesz és mindenki keze ő ellene 
lesz; és valamennyi testvérével szemben lakik. (1Mózes 16:12.) 

 Olyan, aki szeret a – אוֹהֵב מִדְבָּרוֹת לָצוּד חַיּוֹת – .Szilaj ember – פֶּרֶא אָדָם
vadonban vadállatokra vadászni, – כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב – amint írva van [Jisméllel 
kapcsolatban]: – וַיֵּשֶׁב בַּמִּדְבָּר – „letelepedett a pusztában – וַיְהִי רוֹבֶה קַשָּׁת – és íjlövő 
lett.”245 

 .rabló [:Jelentése] – לִסְטִים – .Keze mindenki ellen [lesz] – יָדוֹ בַכֹּל
 [:Jelentése] – הַכֹּל שׂוֹנְאִין אוֹתוֹ  – .és mindenki keze ő ellene lesz – וְיַד כֹּל בּוֹ 

mindenki gyűlölni fogja –  ֹוּמִתְגָּרִין בּו – és támadni fogja. 
שֶׁיִּהְיֶה  – .és valamennyi testvérével szemben lakik – וְעַל פְּנֵי כָל אֶחָיו יִשְׁכּוֹן

 .számos utóda lesz [:Jelentése] – זַרְעוֹ גָּדוֹל
 

בראשית (. כִּי אָמְרָה הֲגַם הÎֲם רָאִיתִי אַחֲרֵי רֹאִי ,רָא שֵׁם יְהֹוָה הַדֹּבֵר אֵלֶיהָ אַתָּה אֵל רֳאִיוַתִּקְ 
 )יג, טז

És szólította az Örökkévaló nevét, aki szólt hozzá: „Te vagy a látó 
Isten!” Mert azt mondta: ‘Vajon láttam-e itt is őt, aki engem látott.’ 
(1Mózes 16:13.) 

 chátáf [szó (roi) רֳאִי A] – נָקוּד חֲטָף קָמַץ – !Te vagy a látó Isten – אַתָּה אֵל רֳאִי
kámác-cal van pontozva, – מִפְּנֵי שֶׁהוּא שֵׁם דָּבָר – mivel ez egy főnév, – אֱלוֹהַּ הָרְאִיָּה – 
[vagyis úgy kellene fordítani, hogy] „a látás Istene,” – שֶׁרוֹאֶה בְּעֶלְבּוֹן שֶׁל עֲלוּבִין – mert 
Ő látja a megalázottak megalázottságát. 

 :Ez a csodálkozás kifejezése – לְשׁוֹן תֵּימַהּ – ?Vajon [láttam-e itt] is – הֲגַם הÎֲם
מִּדְבָּרוֹתשֶׁאַף הֲלוֹם בַּ  – ,Gondoltam-e volna valaha„ – וְכִי סְבוּרָה הָיִיתִי –  – hogy még itt a 
pusztaságban is – רָאִיתִי שְׁלוּחָיו שֶׁל מָקוֹם – látni fogom Isten hírnökeit, – אַחֲרֵי רוֹאִי 
 Ábrahám – בְּבֵיתוֹ שֶׁל אַבְרָם – azok után, hogy láttam őket – אַחֲרֵי רוֹאִי אוֹתָם
házában246, –  ִרְאוֹת מַלְאָכִיםשֶׁשָּׁם הָיִיתִי רְגִילָה ל  – ahol megszokott dolog volt 

                                                 
243 A nőhöz intézett fölszólító alak a וְקָרָאת (vökárát), a férfihoz intézett fölszólító alak a 

 (vökárátá) וְקָרָאתָ 
244 Alább 17:19. 
245 Alább 21:20. 
246 Hágár tudta, hogy a kiváltság, hogy Ábrahám házában angyalokat láthat, csupán 

Ábrahám érdemének tudható be. Itt a pusztaságban meg csupán azért történhetett 
meg, mert Isten látta az ő megaláztatását. Ezért nevezte Őt Hágár אֵל רֳאִי (Él roi)-nak. 
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angyalokat látnom?” – וְתֵדַע שֶׁהָיְתָה רְגִילָה לִרְאוֹתָם – Tudható, hogy hozzászokott már 
a látásukhoz, – פַּעַם אַחַת Ìָשֶׁהֲרֵי מָנוֹחַ רָאָה אֶת הַמַּלְא – mivel Mánoách [csupán] egyszer 
látott angyalt, – וְאָמַר מוֹת נָמוּת – és [akkor] azt mondta: „Hamarosan 
meghalunk!,”247 – וְזוֹ רָאֲתָה אַרְבָּעָה – míg ez [a nő] négyszer [is] látott [angyalt], –  זֶה
 .és nem ijedt meg [tőlük] – וÎְא חָרְדָה – ,egyiket a másik után – אַחַר זֶה

 
 )יד, בראשית טז(. הִנֵּה בֵין קָדֵשׁ וּבֵין בָּרֶד ,ר בְּאֵר לַחַי רֹאִיעַל כֵּן קָרָא לַבְּאֵ 

Ezért nevezeték a kutat az élő látás kútjának; ez Kádés és Bered közt 
van. (1Mózes 16:14.) 

 Ahogyan [Onkelosz] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .az élő látás kútjának – בְּאֵר לַחַי רוֹאִי
fordítja: – ּקַיָּמָא אִיתַּחֲזֵי עֲלַה Ìַבֵּארָא דְּמַלְא – „A kút, amelynél egy élő angyal jelent 
meg.” 

 
 )טו, בראשית טז(. וַיִּקְרָא אַבְרָם שֶׁם בְּנוֹ אֲשֶׁר יָלְדָה הָגָר יִשְׁמָעֵאל ,וַתֵּלֶד הָגָר לְאַבְרָם בֵּן

És szült Hágár Ábrámnak fiút, Ábrám pedig nevezte fiát, akit Hágár 
szült, Ismáélnek. (1Mózes 16:15.) 

אַף עַל פִּי שÏֶׁא שָׁמַע  – .Ábrám pedig nevezte fiát, stb – וַיִּקְרָא אַבְרָם שֶׁם וְגוֹמֵר
 az angyal szavait, aki azt – דִּבְרֵי הַמַּלְאÌָ שֶׁאָמַר – Noha Ábrám nem hallotta – אַבְרָם
mondta: – וְקָרָאת שְׁמוֹ יִשְׁמָעֵאל – „add neki az Ismáél nevet,”248 – שָׁרְתָה רוּחַ הַקֹּדֶשׁ עָלָיו 
– de az Isteni Szellem rajta nyugodott, – וּקְרָאוֹ יִשְׁמָעֵאל – s [így mégiscsak] Ismáélnek 
nevezte el. 

 
 )טז, בראשית טז(. ת הָגָר אֶת יִשְׁמָעֵאל לְאַבְרָםבְּלֶדֶ  ,וְאַבְרָם בֶּן שְׁמֹנִים שָׁנָה וְשֵׁשׁ שָׁנִים

Ábrám nyolcvanhat éves volt, mikor Hágár Ábrámnak Ismáélt szülte. 
(1Mózes 16:16.) 

לְשִׁבְחוֹ שֶׁל  – Ábrám nyolcvan[hat] éves volt, stb.249 – וְאַבְרָם בֶּן שְׁמוֹנִים וְגוֹמֵר
 – ,hogy megtudjuk – לְהוֹדִיעַ  – ,Ez Jismáélt magasztalandó szerepel itt – יִשְׁמָעֵאל נִכְתַּב
 amikor [Ábrahám] – כְּשֶׁנִּמּוֹל – ,tizenhárom esztendős volt – שֶׁהָיָה בֶּן שÎְׁשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה
körülmetélte250, – א עִכֵּבÎְו – és ő nem ellenkezett.251 

                                                 
247 Bírák 13:22. 
248 11. vers 
249 Mi a jelentősége annak, hogy ezen a ponton tudósít minket a Szentírás Ábrahám korát 

illetően? 
250 Mivel Ábrahám 99 esztendős volt, amikor körülmetélte Jismáélt. Lásd lentebb, 17:25. 
251 Midrás Ágádá. A 17:25. vers lentebb egyértelműen tudatja, hogy Jismáél tizenhárom 

esztendős volt, amikor Ábrahám körülmetélte. Ám ha csupán ez az egy versünk lenne, 
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 שַׁדַּי אֵל אֲנִי אֵלָיו וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶליְהֹוָה  וַיֵּרָא ,שָׁנִים וְתֵשַׁע שָׁנָה תִּשְׁעִים בֶּן אַבְרָם וַיְהִי

Ìֵּא, בראשית יז(. תָמִים וֶהְיֵה לְפָנַי הִתְהַל(  

Mikor Ábrám kilencvenkilenc éves volt, megjelent az Örökkévaló 
Ábrámnak és szólott hozzá: „Én vagyok a mindenható Isten, járj előttem 
és légy tökéletes. (1Mózes 17:1.) 

 név (Sádáj) שַׁדַּי Én vagyok a mindenható Isten... [Mi a… – אֲנִי אֵל שַׁדַּי
magyarázata, és miért szerepel itt Istennek ez a neve?] – אֲנִי הוּא – [Jelentése:] „Én 
vagyok Az, – ּהוÎֱתִי לְכָל בְּרִיָּהשֶיֵּשׁ דַּי בֶּא  – Akinek istensége minden teremtmény 
számára kielégítő.252 – לְפָנַי Ìֵּהִתְהַל Ìָלְפִיכ – Ezért hát járj Előttem, –  ַּלֶאֱלוֹה Íְוְאֶהְיֶה ל
 – וְכֵן כָּל מָקוֹם שֶׁהוּא בַמִּקְרָא – ”.s Én Istened és Oltalmazód leszek – וּלְפַטְרוֹן
Hasonlóan, valahányszor feltűnik [a שַׁדַּי (Sádáj) név] a Szentírásban, – Ìָּפֵּרוּשׁוֹ כ – 
így magyarázandó: –  ֹדַּי יֵשׁ לו – „[Ő] elegendő.” – וְהַכֹּל לְפִי הָעִנְיָן – minden esetben az 
adott szövegkörnyezetbe illő [jelentés vagy magyarázat a figyelembe vevendő]. 

 Ahogyan Onkelosz – כְּתַרְגּוּמוֹ פְּלַח קֳדָמַי – ...járj előttem… – הִתְהַלÌֵּ לְפָנַי
fordítja: „Engem imádj!” – הִדָּבֵק בַּעֲבוֹדָתִי – Ragaszkodj az Én imádásomhoz. 

 Ez [nem az előző – אַף זֶה צִוּוּי אַחַר צִוּוּי – .és légy tökéletes… – וֶהְיֵה תָמִים
felszólítás folytatása, – hiszen akkor az „és tökéletes leszel” megfogalmazás lett 
volna helyes – hanem] újabb felszólítás, amely az előző felszólítást követi, –  הֱיֵה שָׁלֵם
 Légy tökéletes minden próbatételben.”253„ [azaz] – בְּכָל נִסְיוֹנוֹתַי

 ”A „Járj előttem – הִתְהַלÌֵּ לְפָנַי – :A Midrás magyarázata szerint – וּלְפִי מִדְרָשׁוֹ  –
utal – בְּמִצְוַת מִילָה – a körülmetélés előírására, – וּבַדָּבָר הַזֶּה – és ennek 
következményeképpen – תִּהְיֶה תָּמִים – tökéletessé válsz. –  שֶׁכָּלÍְּזְמַן שֶׁהָעָרְלָה ב  – Mert 
amíg nem vagy körülmetélve, – אַתָּה בַּעַל מוּם לְפָנַי – tökéletlen vagy előttem. –  דָּבָר
 jelenleg – עַכְשָׁו אַתָּה חָסֵר – :egy másik magyarázata (vehjé támim) וֶהְיֵה תָמִים A – אַחֵר
nincs [uralmad]254 –  ִים שְׁתֵּי עֵינַיִם שְׁתֵּי אָזְנַיִםחֲמִשָּׁה אֵבָר  – öt szerved [fölött]; a két 
szemed, a két füled – וְרֹאשׁ הַגְּוִיָּה – és a hímtagod [fölött]; – Íְמוֹסִיף אֲנִי אוֹת עַל שִׁמ – 
neved egy [az „5”-ös szám értékének megfelelő ה – „hé”] betűvel való kiegészítése 

                                                                                                                                      
akkor úgy tekintenénk, mint ennek a ténynek a puszta közlését. Jelen versünk (16:16.) 
ugyanakkor a 17:25-öt látszólag fölöslegessé teszi. Ezért értelmezzük hát úgy, mint 
amelyik azt tanítja, hogy Jismáél nem ellenkezett, noha már tizenhárom esztendős 
volt. 

252 A שַׁדַּי tehát a ש (se) [ami, amely] és a דַּי (dáj) [elegendő, kielégítő] szavak összevonásából 
lett: „amely elegendő”. 

253 Isten tíz próbatételnek vetette alá Ábrahámot, lásd Az atyák bölcs tanításai 5:3. 
254 Az ember nem képes kontrollálni a szemével vagy fülével elkövetett bűnöket, hiszen 

akaratlanul is megláthat illetve meghallhat olyasmit, ami tiltott. (Rán, Nödárim 32b.) 
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révén – Íוְיִהְיוּ מִנְיַן אוֹתִיּוֹתֶי – [neved] betűinek számértéke lesz – וּשְׁמוֹנָה אַרְבָּעִים מָאתַיִם  
– kétszáznegyvennyolc, – Íכְּמִנְיַן אֵבָרֶי – amely megfelel szerveid számának.255 

 
Íֶבִּמְאֹ  ,וְאֶתְּנָה בְרִיתִי בֵּינִי וּבֵינ Íְב, בראשית יז(. ד מְאֹדוְאַרְבֶּה אוֹת( 

...hogy szövetséget kössek veled és hogy igen nagyon megsokasítsalak.” 
(1Mózes 17:2.) 

 A szeretet – בְּרִית שֶׁל אַהֲבָה – .szövetséget kössek veled – וְאֶתְּנָה בְרִיתִי
szövetségét – Íְוּבְרִית הָאָרֶץ לְהוֹרִישָׁה ל – és a szövetséget, hogy birtokold a földet256 – 
 .e parancsolat257 [teljesítése] révén – עַל יְדֵי מִצְוָה זוֹ 

 
 )ג, בראשית יז(. וַיְדַבֵּר אִתּוֹ אÎֱהִים לֵאמֹר ,וַיִּפֹּל אַבְרָם עַל פָּנָיו

Ábrám leborult arcára, és Isten szólt hozzá, mondván: (1Mózes 17:3.) 

אַבְרָם עַל פָּנָיווַיִּפֹּל   – Ábrám leborult arcára. – מִמּוֹרָא הַשְּׁכִינָה – Az Isteni 
Jelenléttől való félelmében. – א מָלÏֶׁשֶׁעַד ש – Mert a körülmetélést megelőzően –  אÎ
נִצֶּבֶת עָלָיו וְרוּחַ הַקֹּדֶשׁ – nem volt elég ereje ahhoz, hogy álljon – הָיָה בוֹ כֹּחַ לַעֲמוֹד  – 
mialatt az Isteni Jelenlét ott volt fölötte. – ּוְזֶהו – Erre [utal az is], – שֶׁנֶּאֱמַר בְּבִלְעָם – 
ami Bileámmal kapcsolatban áll [a Szentírásban]: – נוֹפֵל וּגְלוּי עֵינָיִם – „leborulva és 
nyilt szemekkel.”258 –  ִּי אֶלִיעֶזֶר מָצָאתִי כֵןבִּבְרַיְתָא דְּרַב  – Ezt Eliezer rabbi Bárájtájában 
találtam.259 

 
Ìָּד, בראשית יז(. וְהָיִיתָ לְאַב הֲמוֹן גּוֹיִם ,אֲנִי הִנֵּה בְרִיתִי אִת(  

Az én szövetségem íme veled van és te leszel a népek tömegének atyjává 
(1Mózes 17:4.) 

 
  )ה, בראשית יז(. וְהָיָה שִׁמÍְ אַבְרָהָם כִּי אַב הֲמוֹן גּוֹיִם נְתַתִּיÍ ,אֶת שִׁמÍְ אַבְרָם וÎְא יִקָּרֵא עוֹד

Ne nevezzenek többé Ábrámnak hanem legyen neved Ábrahám, mert 
népek sokaságának atyjává tettelek. (1Mózes 17:5.) 

                                                 
255 Körülmetélésének eredményeképpen Ábrahám teljes morális kontrollra tett szert minden 

cselekedete fölött. 
256 8. vers. 
257 A körülmetélés parancsolata. 
258 4Mózes 24:4. 
259 Pirké d’Rábi Eliezer 29. fejezet. 
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לְשׁוֹן נוֹטְרִיקוֹן שֶׁל  – mert népek sokaságának atyjává.260 – כִּי אַב הֲמוֹן גּוֹיִם
שׁ שֶׁהָיְתָה בוֹ בַּתְּחִלָּה"וְרֵי – A nevéből mint rövidítésből.261 – שְׁמוֹ   – A ר (rés) [betű], 
amely eredetileg [a nevében] volt, – א הָיָה אָב אֶלָּא לַאֲרָםÏֶׁש – jelezve, hogy csupán 
Arám atyja volt, –  ֶׁהוּא מְקוֹמוֹ ש  – [Arámé,] amely szülőföldje [volt]. –  וְעַכְשָׁו אָב לְכָל
 Î – [de azért aא זָזָה מִמְּקוֹמָהּ – ,Most viszont [már] az egész világ atyja volt – הָעוֹלָם
nevében eredetileg szereplő ר (rés)] sem került el a helyéről.262 – ּרַיד שֶׁל שָׂ "שֶׁאַף יו  – 
Ugyanis Száraj nevének י (jod)-ja – נִתְרַעֲמָה עַל הַשְּׁכִינָה – is panaszkodott az Isteni 
Jelenlétnek263, –  ַעַד שֶׁהוֹסִיפָה לִיהוֹשֻׁע – [így] végül az [vagyis a י (jod)] hozzá lett adva 
Jehósuá nevéhez, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: –  ָא מֹשֶׁה לְהוֹשֵׁעַ בִּן נוּןוַיִּקְר  – „És 
elnevezte Mózes Hóséát, Nún fiát –  ַיְהוֹשֻׁע – Jehósuának.”264 

 
 )ו, בראשית יז(. וּמְלָכִים מִמÍְּ יֵצֵאוּ ,וְהִפְרֵתִי אֹתÍְ בִּמְאֹד מְאֹד וּנְתַתִּיÍ לְגוֹיִם

Nagyon megszaporítalak és népek származnak tőled, királyok 
származnak tőled. (1Mózes 17:6.) 

 Izraelre [Ez] – יִשְׂרָאֵל וֶאֱדוֹם – és népek származnak tőled.265 – וּנְתַתִּיÍ לְגוֹיִם
és Edomra [utal].266 –  ֹשֶׁהֲרֵי יִשְׁמָעֵאל כְּבָר הָיָה לו – Mivel [Ábrahámnak] ekkor már 
megvolt Jismáél, – א הָיָה מְבַשְּׂרÎְוֹ עָלָיוו  – ezért [Isten] nem róla tájékoztatta 
[Ábrahámot]. 

 
לִהְיוֹת לÍְ לֵאÎהִים  ,וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי בֵּינִי וּבֵינÍֶ וּבֵין זַרְעÍֲ אַחֲרֶיÍ לְדֹרֹתָם לִבְרִית עוֹלָם

Íאַחֲרֶי Íֲז, בראשית יז(. וּלְזַרְע( 

És szövetséget kötök köztem és közted és magzataid között, akik utánad 
következnek, nemzedékeken keresztül örök szövetségül, hogy Isten 
legyek számodra és magzataid számára, akik utánad lesznek. (1Mózes 
17:7.) 

                                                 
260 Mi módon utal erre a nevéhez hozzáadott ה' ? 
הָם)רָ (אַבְ  – אַב הֲמוֹן 261  (áv hámon – áv(rá)hám) 
262 Azaz a nevéből. Rási elmagyarázza, hogy noha a nevéhez hozzáadott ה (hé) – ami az  אַב

 kifejezésre utal – igazából már nem hagy helyet a nevében eredetileg (áv hámon) הֲמוֹן
szereplő ר (rés)-nek, és tulajdonképpen az új nevet אַבְהָם (ávhám)-nak kellene írni, de 
mégsem került ki ez a ר (rés) a nevéből. 

263 Amikor az teljesen kitöröltetett Száraj nevéből. Amikor ősanyánk neve Sára lett. 
264 4Mózes 13:16. A  ַהוֹשֵׁע (Hoséá)-ból a hozzáadott י (jod)-dal  ַיְהוֹשֻׁע (Jöhosuá) lett. 
265 Miért „népek” – többes számban? 
266 De nem Jismáélre. 
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 És mi ez a – וּמַה הִיא הַבְּרִית – És szövetséget kötök.267 – וַהֲקִמוֹתִי אֶת בְּרִיתִי
szövetség? – הִיםÎלֵא Íְלִהְיוֹת ל – „Hogy Isten legyek számodra.”268 

 
וְהָיִיתִי לָהֶם  ,וְנָתַתִּי לÍְ וּלְזַרְעÍֲ אַחֲרֶיÍ אֵת אֶרֶץ מְגֻרֶיÍ אֵת כָּל אֶרֶץ כְּנַעַן לַאֲחֻזַּת עוֹלָם

 )ח, בראשית יז(. לֵאÎהִים

És adom neked és magzatodnak, akik utánad lesznek, lakóhelyül az 
országot, Kánaán egész országát, örök birtokul, és én leszek az Istenük. 
(1Mózes 17:8.) 

 Ott leszek – וְשָׁם אֶהֱיֶה לָהֶם לֵאÎהִים – örök birtokul.269 – לַאֲחֻזַּת עוֹלָם
Istenetek.270 –  לָאָרֶץאֲבָל בֶּן יִשְׂרָאֵל הַדָּר בְּחוּצָה  – Ám aki Erec Jiszráélen kívül él, –  כְּמִי
 az olyan, mint akinek nincsen Istene.271 – שֶׁאֵין לוֹ אֱלוֹהַּ 

 
, בראשית יז(. אַתָּה וְזַרְעÍֲ אַחֲרֶיÍ לְדֹרֹתָם ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל אַבְרָהָם וְאַתָּה אֶת בְּרִיתִי תִשְׁמֹר

 )ט

Ezután mondta Isten Ábrahámnak: „Te pedig tartsd meg szövetségemet, 
te és magzataid, akik utánad lesznek, nemzedékeiken keresztül. (1Mózes 
17:9.) 

ו זוֹ "וָא – .Te pedig – וְאַתָּה  – A [וְאַתָּה (vöátá)] ו (váv)-ja – מוֹסִיף עַל עִנְיָן רִאשׁוֹן – 
az előző gondolat folytatására [utal]: – Ìָּאֲנִי הִנֵּה בְרִיתִי אִת – [azaz] „Ami Engem illet, 
íme Én szövetséget kötök veled,”272 –  ֹוְאַתָּה הֱוֵי זָהִיר לְשָׁמְרו – neked pedig legyen 
gondod arra, hogy megtartsd azt. –  ֹוּמַה הִיא שְׁמִירָתו – És mi módon kell azt 
megtartani? – בְּרִיתִי אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ וְגוֹמֵר זֹאת  – „Ez az én szövetségem…, melyet meg 
kell tartanotok… – הִמּוֹל לָכֶם וְגוֹמֵר – Körül kell metélni [minden fiút] köztetek.”273 

                                                 
267 A הִים – וַהֲקִמוֹתִי אֶת בְּרִיתִיÎלֵא Íְלִהְיוֹת ל  (váhákimoti et briti – lihjot löchá lÉlohim)-t 

lehetne úgy értelmezni, hogy „Szövetséget kötök [köztem és közted – [azért,] hogy 
Isten legyek számodra].” Ez hasonló lenne ahhoz, hogy  אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם
 aki„ – (áser hocéti etchem méerec Micráim lihjot láchem lÉlohim) לִהְיוֹת לָכֶם לֵאÎהִים
kivezettelek benneteket Egyiptom országából, hogy legyek a ti Istenetek” (4Mózes 
15:41.). Rási kifejti, hogy jelen esetben nem erről van szó. 

268 Vagyis a הִיםÎלֵא Íְלִהְיוֹת ל (lihjot löchá lÉlohim) nem a szövetségkötés oka, hanem a 
szövetség mibenlétének a leírása. 

269 Miért követi ezt az, hogy הִיםÎוְהָיִיתִי לָהֶם לֵא (vöháiti láhem lÉlohim), ami látszólag a 7. 
vers הִיםÎלֵא Íְלִהְיוֹת ל (lihjot löchá lÉlohim)-jának a megismétlése? 

270 A 7. versben elhangzott ígéret csupán azokra vonatkozik, akik Erec Jiszráélben élnek. 
271 Az isteni közbenjárás közvetlenebbül hat Erec Jiszráélben. 
272 4. vers. 
273 10. vers. 
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Íאַחֲרֶי Íֲי, בראשית יז(. כֶם כָּל זָכָרהִמּוֹל לָ  ,זֹאת בְּרִיתִי אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין זַרְע( 

Ez az én szövetségem köztem és köztetek, veled és magzataiddal, akik 
utánad lesznek, melyet meg kell tartanotok: Körül kell metélni minden 
fiút köztetek. (1Mózes 17:10.) 

וֹתָם שֶׁל עַכְשָׁוא – .köztem és köztetek – בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וְגוֹמֵר  – [Utalva] azokra, 
akik most életben vannak.274 

Íאַחֲרֶי Íֲוּבֵין זַרְע – és magzataiddal, akik utánad lesznek. –  הָעֲתִידִין לְהִוָּלֵד
Íאַחֲרֶי – [Utalva] azokra, akik majd később fognak megszületni. 

 ,Mintha [az állna a szövegben – כְּמוֹ לְהִמּוֹל – Körül kell metélni.275 – הִמּוֹל
hogy] לְהִמּוֹל (löhimol) [„körülmetélni”], – כְּמוֹ שֶׁאַתָּה אוֹמֵר עֲשׂוֹת – hasonlóan ahhoz, 
mintha azt mondanánk: עֲשׂוֹת (ászot), – כְּמוֹ לַעֲשׂוֹת – ahelyett, hogy לַעֲשׂוֹת (láászot) 
[„csinálni”].276 

 
 )יא, בראשית יז(. וְהָיָה לְאוֹת בְּרִית בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם ,וּנְמַלְתֶּם אֵת בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם

Metéljétek körül előbőrötök húsát, és ez legyen a szövetség jele köztem 
és köztetek. (1Mózes 17:11.) 

 ugyanazt [(unömáltem) וּנְמַלְתֶּם Az] – כְּמוֹ וּמַלְתֶּם – .Metéljétek körül – וּנְמַלְתֶּם
jelenti, mint az וּמַלְתֶּם (umáltem), – ּן בּוֹ יְתֵרָה"וְהַנּו  – és a נ (nun) egy olyan betoldott 
[betű], – לִיסוֹד הַנּוֹפֵל לִפְרָקִים – amely időnként megjelenik benne, – כְּמוֹ נ 'Ìֵׁשֶׁל נוֹש  – 
akár a Ìֵׁנוֹש (noséch) נ (nun)-ja – שֶׁל נוֹשֵׂא' וְנ  – vagy a נוֹשֵׂא (noszé) נ (nun)-ja. – 
אתֶם אתֶם ugyanaz az alak, mint az (unömáltem) וּנְמַלְתֶּם Az – וּנְמַלְתֶּם כְּמוֹ וּנְשָֹ  וּנְשָֹ
(unöszátem)277. – אֲבָל יִמּוֹל לְשׁוֹן יִפָּעֵל – De a יִמּוֹל (jimol)278 [szó]  ִפָּעֵלי  (jipáél) alak279, 
 יֵאָכֵל a [vagy] – יֵאָכֵל – [”meg lesz csinálva„] (jéásze) יֵעָשֶׂה akár a – כְּמוֹ יֵעָשֶׂה –
(jéáchél) [„meg lesz éve”]. 

 

                                                 
274 Az  ֵינֵיכֶםוּב  (uvéjnéjchem) többes számban van, és ezért nem csupán Ábrahámra utal, de 

azokra is, akik hozzá tartoznak. 
275 A הִמּוֹל (himol) itt főnévi igenévi értelemben szerepel, holott rendszerint felszólító módra 

utal. 
276 3Mózes 18:30. Itt hasonlóan felszólító módú alak szerepel a szövegben főnévi igenévi 

értelemben. 
277 Alább, 45:19. Mindkettő egyszerű קַל (kál) igealakban van. Az előbbi azt jelenti: „és 

metéljétek körül,” az utóbbi pedig: „és hozzátok”. 
278 12. vers. 
 .igei paradigma, egyes szám harmadik személy, jövő idejű alak [passzív] (nif’ál) נִפְעָל 279

Jelentése: „körül lesz metélve”. 
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ר אֲשֶׁר Îא יְלִיד בָּיִת וּמִקְנַת כֶּסֶף מִכֹּל בֶּן נֵכָ  ,וּבֶן שְׁמֹנַת יָמִים יִמּוֹל לָכֶם כָּל זָכָר לְדֹרֹתֵיכֶם
 )יב, בראשית יז(. מִזַּרְעÍֲ הוּא

Nyolc napos korában metéljetek körül minden fiút, nemzedékeiteken 
keresztül, azt, aki a házban született és a pénzen vettet is, bármely 
idegent, aki nem magzataid közül való. (1Mózes 17:12.) 

 akit egy [:Jelentése] – שֶׁיְּלָדַתּוּ הַשִּׁפְחָה – .a házban született – יְלִיד בָּיִת
szolgáló szült – בַּבַּיִת – a [te] házadban. 

 arra, akit születése [Utalva] – שֶׁקְּנָאוֹ מִשֶּׁנּוֹלַד – .a pénzen vettet – וּמִקְנַת כֶּסֶף
után vettek. 

 
 )יג, בראשית יז(. וְהָיְתָה בְרִיתִי בִּבְשַׂרְכֶם לִבְרִית עוֹלָם ,Í וּמִקְנַת כַּסְפÍֶּהִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּיתְ 

Metéltessék körül házadnak szülöttje és akit pénzeden vettél és 
szövetségem legyen testeteken örök szövetségül. (1Mózes 17:13.) 

Íְהִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּית – Metéltessék körül házadnak szülöttje. – כַּאן כָּפַל עָלָיו 
– Itt [a יְלִיד בַּיִת (jölid bájit) körülmetéléséről szóló utasítás] megismétlésre kerül, – 
 hogy „nyolc napos – לִשְׁמוֹנָה יָמִים – ,ám az nem említtetik [újfent] – וÎְא אָמַר
korában”280. –  ֶּלְלַמÍְד  – Ebből megtudhatjuk, – שֶׁיֵּשׁ יְלִיד בַּיִת – hogy van olyan  יְלִיד
כְּמוֹ  – ,akit nyolc nap után metélnek körül – נִמּוֹל לְאַחַר שְׁמֹנָה יָמִים – ,(jölid bájit) בַּיִת
 .amint az a [Talmud] Sábát traktátusában281 kifejtésre is kerül – שֶׁמְּפוֹרָשׁ בְּמַסֶּכֶת שַׁבָּת

 
. אֶת בְּרִיתִי הֵפַר ,וְעָרֵל זָכָר אֲשֶׁר Îא יִמּוֹל אֶת בְּשַׂר עָרְלָתוֹ וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא מֵעַמֶּיהָ 

 )יד, בראשית יז(

A körülmetéletlen férfi pedig, aki nincs körülmetélve előbőre húsán, 
annak lelke irtassék ki népéből, mert megszegte szövetségemet.” 
(1Mózes 17:14.) 

 שֶׁהַמִּילָה – ,Ebből megtudjuk – כַּאן לִמֵּד – .A körülmetéletlen férfi – וְעָרֵל זָכָר
– hogy a körülmetélést – בְּאוֹתוֹ מָקוֹם – azon a helyen282 [végzik el], –  שֶׁהוּא נִכָּר בֵּין זָכָר
 .ahol különbség van férfi és nő között – לִנְקֵבָה

                                                 
280 Mint a 12. versben. 
281 134b. A 12. vers egy olyan יְלִיד בַּיִת (jölid bájit)-ról beszél, akit olyan szolgáló szült, akit 

még a gyermek születése előtt vettek. Ennek a szolgálónak az újszülöttjét nyolc napos 
korában kell körülmetélni. Ám azt a szolgálót, amelyikről ez a [13.] vers szól, már 
megszületett gyermekével együtt vették. Ennek a gyermeknek a körülmetélésére kerül 
sor a nyolcadik nap után. 

282 Testrészen. 
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 aki [,Ez arra vonatkozik] – מִשֶּׁיַּגִּיעַ  – .aki nincs körülmetélve – אֲשֶׁר Îא יִמּוֹל
már elérte – לִכְלַל עֹנָשִׁין – a büntethetőségi kort, – וְנִכְרְתָה – és akkor kiirtatik [ti. a 
lelke]. – אֲבָל אָבִיו – Az apja azonban, [aki elmulasztja körülmetélni őt] –  אֵין עָנוּשׁ עָלָיו
 – אֲבָל עוֹבֵר בַּעֲשֵׂה – ,nem részesül [e mulasztás miatt] a kárét283 büntetésében – כָּרֵת
csupán egy tevőleges előírás megsértésének vétke terheli.284 

 ,Gyermektelen marad – הוֹלÌֵ עֲרִירִי – .annak lelke irtassék ki – וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ
 .és időnek előtte fog meghalni – וּמֵת קוֹדֶם זְמַנּוֹ  –

 
, בראשית יז(. כִּי שָׂרָה שְׁמָהּ ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל אַבְרָהָם שָׂרַי אִשְׁתÎ Íְּא תִקְרָא אֶת שְׁמָהּ שָׂרָי

 )טו

És mondta Isten Ábrahámnak: „Száraj feleségedet ne nevezd Szárajnak, 
hanem Sára legyen a neve. (1Mózes 17:15.) 

דְּמַשְׁמַע  – .Î – Száraj feleségedet ne nevezd Szárajnakא תִקְרָא אֶת שְׁמָהּ שָׂרָי
 vagyis az] – וÎְא לַאֲחֵרִים – ,azt jelenti: „hercegnőm”285 [név] (Száráj) שָׂרָי A – שָׂרַי לִי
enyém,] de nem másoké. – ּכִּי שָׂרָה סְתָם שְׁמָה – A neve azonban [mostantól] Sára 
lesz, általános értelemben, – שֶׁתְּהֵא שָׂרָה עַל כֹּל – mert [mostantól] mindenki 
hercegnője [שָׂרָה (szárá)] lesz. 

 
. וּבֵרַכְתִּיהָ וְהָיְתָה לְגוֹיִם מַלְכֵי עַמִּים מִמֶּנָּה יִהְיוּ ,ה לÍְ בֵּןוּבֵרַכְתִּי אֹתָהּ וְגַם נָתַתִּי מִמֶּנָּ 

 )טז, בראשית יז(

És megáldom őt és azonfelül adok neked ő tőle fiút; megáldom őt, hogy 
nemzetek anyja legyen, népek királyai származzanak tőle.” (1Mózes 
17:16.) 

אֹתָהּ וּבֵרַכְתִּי  – És megáldom őt.286 – וּמַה הִיא הַבְּרָכָה – Mi ez az áldás? –  שֶׁחָזְרָה
 – הָיְתָה לִי עֶדְנָה – amint írva van:287 – שֶׁנֶּאֱמַר – .Az, hogy újra megifjodott – לְנַעֲרוּתָהּ
„[Miután elfonnyadtam,] lehet-e még gyönyöröm288” 

 – ,A szoptatás képességével – בַּהֲנָקַת שָׁדַיִם – .megáldom őt – וּבֵרַכְתִּיהָ 
Ìָכְּשֶׁנִּצְרְכָה לְכ – amikor [Sárának] szüksége volt erre [a képességre] –  בְּיוֹם מִשְׁתֶּה שֶׁל
 amikor az – שֶׁהָיוּ מְרַנְּנִים עֲלֵיהֶם – ,Izsák [elválasztási] ünnepségének napján – יִצְחָק

                                                 
283 Ez a lélek „kiirtására/kivágására” alkalmazott héber kifejezés. 
284 Amelyért a Tóra nem szab ki büntetést. 
285 A név végén álló jod egy egyes szám első személyű birtokos végződés. 
286 Két áldást is említ ez a vers anélkül, hogy közelebbről meghatározná, mik is lennének 

ezek. 
287 Lentebb 18:12. 
288 Azaz: Lehet-e még részem a gyermekáldás gyönyörében? 
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emberek rosszmájúan azt mondták róluk289, – שֶׁהֵבִיאוּ אֲסוּפִי מִן הַשּׁוּק – hogy egy 
lelencet vettek magukhoz az utcáról, – וְאוֹמְרִים – és azt állították róla: – בְּנֵנוּ הוּא – 
„Ő a mi gyermekünk.” – ּוְהֵבִיאָה כָל אַחַת בְּנָהּ עִמָּה – Így aztán minden asszony, [aki 
jelen volt az ünnepségen,] elhozta magával a gyermekét, – א הֵבִיאָהÎ ּוּמְנִיקָתָה – de 
nem hozta magával a szoptatós dajkáját, – וְהִיא הֵנִיקָה אֶת כֻּלָּם – ő [ti. Sára] pedig 
mindnyájukat megszoptatta. – הוּא שֶׁנֶּאֱמַר – Erről [van szó], amikor azt mondja [a 
Szentírás]: – הֵינִיקָה בָנִים שָׂרָה – „Sára fiakat szoptat.”290 – בְּרֵאשִׁית רַבָּה רְמָזוֹ בְּמִקְצָת – 
A [Midrás] Brésit rábá291 részben erre utal. 

 
שָׁנָה יִוָּלֵד וְאִם שָׂרָה הֲבַת תִּשְׁעִים שָׁנָה  וַיֹּאמֶר בְּלִבּוֹ הַלְּבֶן מֵאָה ,וַיִּפֹּל אַבְרָהָם עַל פָּנָיו וַיִּצְחָק

 )יז, בראשית יז(. תֵּלֵד

Ekkor Ábrahám arcára borult és nevetett és mondta magában: Vajon 
száz éves embernek születhetik-e gyermeke, és Sára kilencven éves 
korában szülhet-e? (1Mózes 17:17.) 

בְרָהָם עַל פָּנָיו וַיִּצְחָקוַיִּפֹּל אַ  – Ekkor Ábrahám arcára borult és nevetett. –  זֶה
לְשׁוֹן שִׂמְחָה  – Onkelosz úgy fordítja, hogy [szót (vájichák) וַיִּצְחָק a] ,Ezt – תִּרְגֵּם אוּנְקְלוֹס
 Sárával [szót (vátichák) וַיִּצְחָק a] míg – וְשֶׁל שָׂרָה – ,öröm és ujjongás – וַחֲדִי
kapcsolatban – Ìֹלְשׁוֹן מָחו – nevetésként interpretálja. –  ָּלָמַדְת – [Ebből] azt vonhatjuk 
le, – שֶׁאַבְרָהָם הֶאֱמִין וְשָׂמַח – hogy Ábrahám hitt [a próféciának], és örvendezett, – 
וְזֶהוּ שֶׁהִקְפִּיד הַקָּדוֹשׁ  – .Sára viszont nem hitt, és gúnyolódott – וְשָׂרָה Îא הֶאֱמִינָה וְלִגְלְגָה
 de nem – וÎְא הִקְפִּיד עַל אַבְרָהָם – ,Ezért volt Isten mérges Sárára292 – בָּרוÌּ הוּא עַל שָׂרָה
volt mérges Ábrahámra.293 

 Vannak a megdöbbenésnek olyan – יֵשׁ תְּמִיהוֹת – Vajon, stb.294 – הַלְּבֶן
kifejezései, – שֶׁהֵן קַיָּמוֹת – amelyek [valójában] megerősítik [az elhangzottakat], –  ֹכְּמו
 – הֲרוֹאֶה אַתָּה – mint például a „Hát nem megnyilatkoztam?”295 296 – הֲנִגÎְה נִגְלֵיתִי
[vagy a] „Látod-e?”297 [szentírási helyeken]. –  ֶתאַף זוֹ הִיא קַיֶּמ  – Jelen esetben is 

                                                 
289 Ábrahámról és Sáráról. 
290 Lentebb 21:7. 
291 53:9. 
292 Amiért nevetett. 
293 Amiért nevetett. 
294 A ה prefixum rendszerint hitetlenkedést, kétkedést jelez valami olyasmit illetően, ami 

lehetetlen, hogy igaz legyen. Itt viszont nem erről van szó, hiszen Rási épp az imént 
fejtette ki, hogy Ábrahámnak nem voltak kétségei. 

295 1Sámuel 2:27. 
296 A kérdés valójában költői, mert „hát persze, hogy megnyilatkoztam!” 
297 2Sámuel 15:27. Jelentése: „Hát persze, hogy látod!” 
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megerősítésről van szó, –  ֹאָמַר בְּלִבּו Ìָוְכ – mert [Ábrahám valójában] ezt gondolta 
magában: – הֲנַעֲשֶׂה חֶסֶד זֶה לְאַחֵר – „Részesülhetne-e más is abban a kegyben298, –  מַה
 ”?amelyben Isten engem részesít – שֶּׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא עוֹשֶׂה לִי

 – ?és Sára kilencven éves korában [szülhet-e] – וְאִם שָׂרָה הֲבַת תִּשְׁעִים שָׁנָה
 Noha a – וְאַף עַל פִּי שֶׁדּוֹרוֹת הָרִאשׁוֹנִים – ?Méltó-e arra, hogy szüljön – הָיְתָה כְּדַאי לֵילֵד
korábbi nemzedékek [asszonyai] –  ִין בְּנֵי חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָההָיוּ מוֹלִיד  – [akár még] 500 
évesen [is] szültek, – בִּימֵי אַבְרָהָם נִתְמַעֲטוּ הַשָּׁנִים כְּבָר – Ábrahám idejében az [emberi] 
élet már rövidebb volt, – וּבָא תַּשּׁוּת כֹּחַ לָעוֹלָם – és megfogyatkozott a [férfi]erő a 
világban. –  ֵא וּלְמַדצ  – Járj [csak utána] és tanuld meg ezt –  מֵעֲשָׂרָה דּוֹרוֹת שֶׁמִּנֹּחַ וְעַד
שֶׁמִּהֲרוּ תוֹלְדוֹתֵיהֶן בְּנֵי  – ,a Noé ás Ábrahám közötti nemzedékek [életé]ből – אַבְרָהָם
 .akik [viszonylag] korán, 60-70 évesen szültek – שִׁשִּׁים וּבְנֵי שִׁבְעִים

 
 )יח, בראשית יז(. לוּ יִשְׁמָעֵאל יִחְיֶה לְפָנֶיÍ ,וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל הָאÎֱהִים

És szólt Ábrahám Istenhez: „Bár Ismáél élne előtted!” (1Mózes 17:18.) 

 Bárcsak élne – הַלְוַאי שֶׁיִּחְיֶה יִשְׁמָעֵאל – .Bár Ismáél élne – לוּ יִשְׁמָעֵאל יִחְיֶה
Ismáél! – אֵינִי כְּדַאי – [Jelentése:] „Nem vagyok méltó arra, – לְקַבֵּל מַתַּן שָׂכָר כָּזֶה – 
hogy ilyen jutalomban részesüljek.” 

Íיִחְיֶה לְפָנֶי – élne előtted. – Íְיִחְיֶה בְיִרְאָת – [Jelentése:] Téged félő életet élne, 
נַיכְּמוֹ הִתְהַלÌֵּ לְפָ  –  – mint a „járj előttem”299 [kifejezésben], – פְּלַח קֳדָמַי – [amit 
Onkelosz úgy fordít]: „Imádj Engem.” 

 
וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתּוֹ  ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֲבָל שָׂרָה אִשְׁתÍְּ יֹלֶדֶת לÍְ בֵּן וְקָרָאתָ אֶת שְׁמוֹ יִצְחָק

 )יט, בראשית יז(. אַחֲרָיו לִבְרִית עוֹלָם לְזַרְעוֹ 

Isten pedig mondta: „De bizony, Sára feleséged szül neked fiút és 
nevezd azt Izsáknak, és szövetséget kötök vele örök szövetségül 
magzatai számára. (1Mózes 17:19.) 

וְכֵן אֲבָל  – A megerősítés kifejezése.300 – לְשׁוֹן אֲמִתַּת דְּבָרִים – .De bizony – אֲבָל
 Hasonló [értelemben, mint a következő szövegrészekben]: „Bizony – אֲשֵׁמִים אֲנַחְנוּ
bűnösök vagyunk.”301 – ּאֲבָל בֵּן אֵין לָה – [Vagy] „Hiszen nincs fia.”302 

חוֹקעַל שֵׁם הַצְּ  – .és nevezd azt Izsáknak – וְקָרָאתָ אֶת שְׁמוֹ יִצְחָק  – A nevetés 
miatt.303 – וְיֵשׁ אוֹמְרִים – Egyesek azt mondják304, – עַל שֵׁם עֲשָׂרָה נִסְיוֹנוֹת – hogy a 10 

                                                 
298 Hogy 100 éves korára fia fog születni. 
299 Fentebb, 1. vers. 
300 Onkelosz fordításában: בְּקוּשְׁטָא (bökustá) – „Igazán/Valóban”. 
301 Lentebb 42:21. 
302 2Királyok 4:14. 
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próbatétel [י]וְתִשְׁעִים שָׁנָה שֶׁל שָׂרָה – ,305 – Sára 90 éve [צ], – וּשְׁמוֹנָה יָמִים שֶׁנִּמּוֹל – [Izsák 
életének] 8-ik napja, amikor körülmetélték [ח] – וּמֵאָה שָׁנָה שֶׁל אַבְרָהָם – és Ábrahám 
100 éve [ק] miatt.306 

 Miért – לָמָּה נֶאֱמַר – .és szövetséget kötök vele – וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתּוֹ 
szerepel ez itt? – וַהֲרֵי כְּבָר כְּתִיב – [Hiszen] már olvastuk egyszer: –  בְּרִיתִי וְאַתָּה אֶת
 te és – אַתָּה וְזַרְעÍֲ וְגוֹמֵר – ,Te pedig tartsd meg szövetségemet„ – תִשְׁמוֹר
magzataid.”307 – אֶלָּא לְפִי שֶׁאוֹמֵר וַהֲקִימוֹתִי וְגוֹמֵר – Mivel azonban [az Örökkévaló] azt 
[is] mondta, hogy „És szövetséget kötök, stb.”308, – יִשְׁמָעֵאל יָכוֹל בְּנֵי  – azt hihetnénk, 
hogy Jismáél leszármazottaira – וּבְנֵי קְטוּרָה – és Keturá leszármazottaira309 –  בִּכְלַל
 Hogy tudjuk, ez nem így] – תַּלְמוּד לוֹמַר – .is vonatkozik a [szövetség]kötés – הַקִּיּוּם
van,] azért hangzik el: –  ְּרִיתִי אִתּוֹ וַהֲקִמֹתִי אֶת ב  – „és szövetséget kötök vele310” –  אÎְו
 ,Ha ez így van] – וְאֶת בְּרִיתִי אָקִים אֶת יִצְחָק לָמָּה נֶאֱמַר – .és nem másokkal – עִם אֲחֵרִים
akkor a] „De szövetségemet Izsákkal kötöm meg”311 [kijelentés miért] hangzik el 
[újra]? –  ֵּדאֶלָּא לִמ  – Hogy tudassa velünk, – שֶׁהָיָה קָדוֹשׁ מִבֶּטֶן – hogy [Izsák] már 
magzati [állapotától] fogva szent volt.312 – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat313: – 
 Ebből logikus – מִכַּאן אַתָּה לָמֵד קַל וָחֹמֶר – :Ábá rabbi azt mondta – אָמַר רַבִּי אַבָּא
következtetés vonható le – בֶּן הַגְּבִירָה – a [ház] úrnőjének fiára314 [vonatkozóan] – 
 Írva van:316 – כְּתִיב – :a szolgáló fiával315 [kapcsolatban elhangzottak]ból – מִבֶּן הָאָמָה
אוֹתוֹ וְהִפְרֵיתִי אוֹתוֹ וְהִרְבֵּיתִי  – ,megáldottam őt„ – הִנֵּה בֵּרַכְתִּי אוֹתוֹ  –  – megszaporítom és 
megsokasítom őt igen nagyon.” – זֶה יִשְׁמָעֵאל – Ez Jismáélre vonatkozik. – וְקַל וָחֹמֶר 
– Mennyivel erősebben – וְאֶת בְּרִיתִי אָקִים אֶת יִצְחָק – alapozom hát meg 
szövetségemet Izsákkal. 

                                                                                                                                      
303 17. vers. 
304 Midrás Brésit rábá 53:7. 
305 Amelyet Ábrahámnak ki kellett állnia. A jod számértéke 10. 
306 Ugyanis az egyes számértékeket képviselő betűket olvasva Izsák nevét kapjuk:  ִצְחָקי  

(Jichák). 
307 9. vers. 
308 7. vers. 
309 Akik maguk is Ábrahám leszármazottai. 
310 Azaz Izsákkal. 
311 21. vers. 
312 Sábát 137b. 
313 Arra vonatkozóan, hogy miért ismétli meg a Szentírás a 19. verset. 
314 Izsákra, Sára fiára. 
315 Jismáéllal, Hágár fiával. 
316 20. vers. 
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 A körülmetélés – בְּרִית הַמִּילָה – .És szövetséget [kötök vele] – אֶת בְּרִיתִי
szövetsége – תְּהֵא מְסוּרָה לְזַרְעוֹ שֶׁל יִצְחָק – [csupán] Izsák utódain keresztül öröklődik 
majd tovább. 

 
שְׁנֵים עָשָׂר  ,ד מְאֹדוּלְיִשְׁמָעֵאל שְׁמַעְתִּיÍ הִנֵּה בֵּרַכְתִּי אֹתוֹ וְהִפְרֵיתִי אֹתוֹ וְהִרְבֵּיתִי אֹתוֹ בִּמְאֹ 

 )כ, בראשית יז(. נְשִׂיאִם יוֹלִיד וּנְתַתִּיו לְגוֹי גָּדוֹל

Ismáél felől pedig meghallgattalak, íme megáldottam őt, megszaporítom 
és megsokasítom őt igen nagyon; tizenkét fejedelmet fog nemzeni és 
nagy nemzetté teszem őt. (1Mózes 17:20.) 

 ,Ez utalás arra] – כַּעֲנָנִים יִכְלוּ – tizenkét fejedelmet.317 – שְׁנֵים עָשָׂר נְשִׂיאִים
hogy] szét fognak oszlani, akár a felhők318, –  ַכְּמוֹ נְשִׂיאִים וְרוּח – akárcsak a „Felhő és 
szél”319 [szövegrészben szereplő értelmében]. 

 
  )כא, בראשית יז(. אֲשֶׁר תֵּלֵד לÍְ שָׂרָה לַמּוֹעֵד הַזֶּה בַּשָּׁנָה הָאַחֶרֶת ,קִים אֶת יִצְחָקוְאֶת בְּרִיתִי אָ

De szövetségemet Izsákkal tartom fönn, akit Sára fog neked szülni ezen 
időben, a jövő évben (1Mózes 17:21.) 

 
  )כב, בראשית יז(. אַבְרָהָם וַיַּעַל אÎֱהִים מֵעַל ,וַיְכַל לְדַבֵּר אִתּוֹ 

Befejezvén amit mondani akart, Isten felszállt Ábrahám [feje] fölül. 
(1Mózes 17:22.) 

 – ,Ez illőbb kifejezés – לָשׁוֹן נְקִיָּה הוּא – Ábrahám [feje] fölül.320 – מֵעַל אַבְרָהָם
 és azt is megtanuljuk – וְלִמְּדָנוּ – ,amikor az Isteni Jelenlétre utalunk – כְּלַפֵּי שְׁכִינָה
[ebből], – שֶׁהַצַּדִּיקִים מֶרְכַּבְתּוֹ שֶׁל מָקוֹם – hogy az igazak Isten „diadalszekerei”321. 

 
 בֵּית נְשֵׁיבְּאַ זָכָר כָּל כַּסְפּוֹ  מִקְנַת כָּל וְאֵת בֵיתוֹ  יְלִידֵי כָּל וְאֵת בְּנוֹ  יִשְׁמָעֵאל אֶת אַבְרָהָם וַיִּקַּח

  )כג, בראשית יז( .אÎֱהִים אִתּוֹ  דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר הַזֶּה הַיּוֹם בְּעֶצֶם עָרְלָתָם בְּשַׂר אֶת וַיָּמָל ,אַבְרָהָם

                                                 
317 Miért nem שְׁבָטִים (svátim)-ként utal rájuk az Írás, mint Jákob utódaira? 
318 A נְשִׂיאִים (nösziim)-nek két jelentése van: 1. fejedelmek, 2. felhők. 
319 Példabeszédek 25:14. 
320 Rendesen úgy hangzana ez a kifejezés, hogy אַבְרָהָם מֵעִם  (méim Ávráhám) [Ábrahámtól 

v. Ábrahám mellől]. Ez azonban valamiféle egyenrangúságot sugallana, és ezért 
szerepel az a szövegben, hogy מֵעַל אַבְרָהָם (méál Ávráhám), azaz „Ábrahám [feje] 
fölül.” 

321 Az Ő Nevének a világban való megszentelése révén gyakorlatilag „elviszik” az Isteni 
Jelenlétet a föld lakóihoz. 



188 A Rási kommentár a Tórához 

És vette Ábrahám a fiát, Ismáélt, és háza minden szülöttjét és 
mindenkit, akit pénzen vett, minden férfit Ábrahám háznépe közül, és 
körülmetélte előbőrük húsát ugyanaznap, amelyen Isten beszélt vele. 
(1Mózes 17:23.)  

 ,Ugyanazon a napon – בּוֹ בַיּוֹם שֶׁנִּצְטַוָּה – ...ugyanaznap… – בְּעֶצֶם הַיּוֹם
amelyen a parancsot kapta, – א בַּלַּיְלָהÎְבַּיּוֹם ו – nappal és nem éjszaka. –  אÎ א נִתְיָרֵאÎ
 .sem a gúnyolódóktól – וÎְא מִן הַלֵּיצָנִים – ,Nem tartott a bálványimádóktól – מִן הַגּוֹיִם
 – :S így ellenségei és kortársai nem mondhatták – וְשÏֶׁא יִהְיוּ אוֹיְבָיו וּבְנֵי דוֹרוֹ אוֹמְרִים –
 ,Î – nem engedtük volna meg nekiא הִנַּחְנוּהוּ לָמוּל – ,Ha láttuk volna„ – אִלּוּ רְאִינוּהוּ
hogy elvégezze a körülmetélést – וּלְקַיֵּם מִצְוָתוֹ שֶׁל מָקוֹם – s [ezzel] teljesítse Isten 
előírását.” 

 alak, azaz (vájifál) וַיִּפְעַל Ez a – לְשׁוֹן וַיִּפְעַל – ...és körülmetélte… – וַיָּמָל
másokat metélt körül.  

 
 )כד, בראשית יז(. בְּהִמֹּלוֹ בְּשַׂר עָרְלָתוֹ  ,וְאַבְרָהָם בֶּן תִּשְׁעִים וָתֵשַׁע שָׁנָה

Ábrahám pedig kilencvenkilenc éves volt, mikor körülmetéltetett előbőre 
húsa. (1Mózes 17:24.) 

 (böhipá’álo) בְּהִפָּעֲלוֹ  A – בְּהִפָּעֲלוֹ  – .mikor körülmetéltetett – בְּהִמֹּלוֹ 
alakban322, – כְּמוֹ בְּהִבָּרְאָם – hasonlóan a בְּהִבָּרְאָם (böhibárám) [alakhoz] az „amikor 
megteremtettek”323 [szentírási szövegrészben]. 

 
 )כה, בראשית יז(. ר עָרְלָתוֹ בְּהִמֹּלוֹ אֵת בְּשַׂ  ,וְיִשְׁמָעֵאל בְּנוֹ בֶּן שÎְׁשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה

Fia Ismáél pedig tizenhárom éves volt, mikor körülmetélték előbőre 
húsát. (1Mózes 17:25.) 

 בְּאַבְרָהָם Îא נֶאֱמַר אֵת – körülmetélték előbőre húsát324 – בְּהִמֹּלוֹ אֵת בְּשַׂר עָרְלָתוֹ 
– Ábrahámmal kapcsolatban [a szöveg] nem használja az אֵת (et) tárgy-prefixumot, – 
 – ,mivel nála csupán a hús bemetszése hiányzott325 – לְפִי שÏֶׁא הָיָה חָסֵר אֶלָּא חִתּוÌּ בָּשָׂר
Ìֵשֶׁכְּבָר נִתְמַע – [a hártya] ugyanis már összehúzódott – ׁעַל יְדֵי תַּשְׁמִיש – a nemi aktusok 
miatt. –  ֲבָל יִשְׁמָעֵאל שֶׁהָיָה יֶלֶדא  – Ám Jismáélnál, aki még gyermek volt, –  Ìֹהֻזְקַק לַחְתּו
 és a – וְלִפְרוֹעַ הַמִּילָה – ,szükség volt az előbőr [tényleges] lemetszésére – עָרְלָה

                                                 
322 Vagyis az ige itt נִפְעָל (nif’ál), azaz szenvedő alakban szerepel, tehát a helyes fordítás: 

„mikor körülmetéltetett,” nem pedig: „mikor körülmetélte magát.” 
323 1Mózes 2:4. 
324 Az előző versből miért maradt ki az אֶת (et) tárgy-prefixum? 
325 A körülmetélés teljesítéséhez. Nála nem volt szükség a prijá-ra, vagyis a makkot 

körülvevő hártya felszakítására. 



Lech löchá (1Mózes 12–17.)  Íְל Ìֶ189 פָּרָשָׁת ל 

  

makkhártya feltépésére. – נֶאֱמַר בּוֹ אֵת Ìָלְכ – Ezért szerepel vele kapcsolatban az אֵת 
(et)326. 

 
  )כו, בראשית יז( .בְּנוֹ  וְיִשְׁמָעֵאל ,אַבְרָהָם נִמּוֹל הַזֶּה הַיּוֹם בְּעֶצֶם

Ugyanaznap metéltetett körül Ábrahám és fia, Ismáél. (1Mózes 17:26.)  

שַׁע שָׁנָהשֶׁמָּלְאוּ לְאַבְרָהָם תִּשְׁעִים וָתֵ  – …Ugyanaznap – בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה  – amelyen 
Ábrahám betöltötte kilencvenkilencedik évét, – שׁ עֶשְׂרֵה שָׁנִיםÎְׁוּלְיִשְׁמָעֵאל ש – Ismáél 
pedig a tizenharmadik évét, –  ֹנִמּוֹל אַבְרָהָם וְיִשְׁמָעֵאל בְּנו – Ábrahám és a fia, Ismáél 
körül lettek metélve. 

 
 
 

                                                 
326 Ami valami további dologra utal. 
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